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INTRODUCTION

The term paper delves into the challenges surrounding the translation of
Modern English Neologisms of Internet Discourse, addressing its significance
within the realm of linguistics and translation studies. The rapid development of
vocabulary, particularly influenced by gamer terminology from online games, has
permeated various aspects of daily life. This phenomenon underscores the relevance
of understanding and translating these neologisms, which are not confined solely to
gaming enthusiasts but have broader implications across professional and literary
domains.

Focusing on the main classifications of terms, the paper aims to provide
theoretical groundwork on translation methods and analyze media discourse text,
including its stylistic nuances. Terminology, as a linguistic branch, permeates all
spheres of communication, necessitating a comprehensive examination to ensure
clarity and understanding.

By analyzing a diverse array of data sources sourced from internet platforms
and linguistic databases, the research aims to unravel the underlying mechanisms
driving the adoption and diffusion of English neologisms in internet discourse.
Through the application of analytical and descriptive methodologies, the study seeks
to provide a comprehensive overview of the phenomenon, elucidating its theoretical
implications and practical relevance [9, 10, 12].

Theoretical exploration reveals terminology as a vital aspect of linguistics
such as S. Nykyporets, John Sutherland and Kostenko O.G. and many others.

The study's topicality lies in its pivotal role in providing accurate
explanations and meanings for emerging words. Without terminology,
communication across professions and disciplines would be hindered, underscoring
its indispensable nature.

Given the lack of comprehensive research on translating terminological units
related to online gaming, the study underscores the pressing need for modern
lexicographic sources for Ukrainian gaming vocabulary.

The research aims to provide theoretical groundwork, analyze translation
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challenges, and classify neologisms related to modern English-language online
games. Objectives include studying terminology classifications, examining
theoretical backgrounds of gaming term translation, analyzing media discourse,
translating gaming terms from English to Ukrainian, and assessing lexical and
grammatical transformations.

The investigation subject entails scrutinizing the structural and semantic
features of English terminological units and their translation into Ukrainian. Data
sources include forums, blogs, and contemporary dictionaries.

Methodologies encompass translation analysis, quantitative analysis,
continuous sampling, and comparative analysis to discern translation patterns.
Theoretical contributions enhance Lexicology by offering insights into terminology
classification, while practical implications extend to expanding understanding of
terminological units and their translation methods.

The term paper structure comprises an Introduction, Chapter 1 on
theoretical concepts and Internet discourse analysis, Chapter 2 focusing on
translation and analysis of neologisms, Conclusions summarizing key points,
Bibliography, Lists of Reference and Data Sources, Annex A with examples, and a

Summary encapsulating final conclusions and thoughts.



CHAPTER 1
MODERN ENGLISH NEOLOGISMS OF INTERNET DISCOURSE
AS A PROBLEM OF UKRAINIAN TRANSLATION

1.1 Neologisms as a linguistic phenomenon

A neologism is a recently created or coined word that is beginning to be
adopted widely in everyday language. These linguistic creations are far more than
mere novelties. They represent a dynamic interplay between language and digital
culture, showcasing the rapid advancements in technology and the evolving
dynamics of human interaction in virtual environments.

Neologisms are common in the enormous terrain of online discourse, and they
serve as a reflection of the unique features and dynamics of virtual communication.
They range from straightforward acronyms like “laugh out loud” (LOL) and “be
right back” (BRB) to more complex ones like “infomercial”, which is a combination
of the words “information” and “commercial”. The vocabulary of the internet is
always growing and changing. These recently created words frequently develop
naturally as a result of the need to express difficult concepts or feelings within the
limitations of digital media.

Neologisms are known to appear in the language for the following reasons:

1. The emergence a new reality, object or concept in life that needs a name.

2. The need to identify phenomena that were still present in our lives but did
not have a precise definition in the language, since the very existence of such
phenomena was obscured.

3. The appearance of a more convenient unambiguous single-word term for
the subject instead of a phrase.

4. The need to indicate a partial change of subject in modern society.

5. The influence that the linguistic culture of one country exerts on the lives
of people in another and dictates “fashion” in words of foreign origin [10].

One characteristic that sets neologisms apart in online conversation is how
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quickly and widely they catch on. Due to the interconnection of online communities
and the quick distribution of information in cyberspace, millions of users have been
able to quickly integrate these linguistic new developments into their vocabulary.
Memes, in particular, are essential to this process because they serve as routes for
the spread of novel verbal constructions and cultural allusions.

Neologisms are powerful indicators of identity and community inside online
groups when they are used in conversation on the Internet. They strengthen group
cohesiveness by helping users feel that they speak the same language and have
similar cultural norms, which helps to distinguish insiders from outsiders. These
language indicators, which can be found in the sharing of insider jokes or the usage
of particular slang terminology, denote participation in a variety of online
subcultures, including social action, gaming, and fandoms.

But even with their quick ascent to popularity, neologisms in online
conversation can be ephemeral, with many disappearing as quickly as they appeared.
The fleeting dynamics of online communication, the constant stream of new users,
and cultural trends are partly to blame for its transitory character. A meme or
catchphrase that becomes popular one day could easily become out of date and be
replaced by the next online fad or viral success.

In the digital age, language is constantly evolving, and even short-lived
neologisms have a lasting impact on the linguistic landscape. These represent the
infinite inventiveness, light-heartedness, and adaptability of human communication,
but they also underscore the significant impact of technology on our virtual
exchanges and self-expressions.

Researchers divide neologisms into three groups: linguistic, lexical, semantic,
and individual (author's case studies). As new online resources emerge, new lexical
units are emerging. Observations show that neologisms appear in the language
through internal means of nomination (for example, word formation, acronym) or
external (borrowing) [10].

Each group encompasses distinct characteristics and mechanisms of linguistic

innovation. Unique linguistic forms or constructions that bring fresh morphological,
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syntactic, or grammatical patterns into a language are known as linguistic
neologisms. These neologisms could incorporate novel word constructions like
compounding or blending, or they could take on unusual grammatical structures.
Linguistic neologisms that have gained widespread acceptance in modern discourse
include the combination of “brunch” (breakfast + lunch) and the usage of hashtags
(#) as metadata in social media.

Lexical neologisms are the naming of concepts, objects, or phenomena that
have not yet been given names by creating whole new words or lexical items in a
language. These neologisms, which reflect the need for verbal articulation of novel
ideas or experiences, may arise in response to advances in science, technology, or
cultural trends. Lexical neologisms include terms like “selfie”, “blogosphere™, and
“cyberbullying”, which have become widely used to characterize modern social
phenomena and technology advancements.

Expanding or redefining already-existing lexical words to communicate new
or specialized meanings is known as a semantic neologism. In order to account for
newly emerging conceptual distinctions or cultural shifts, these neologisms may
require semantic alterations, expansions, or metaphorical word usage. For example,
the word “ghosting”, which was first used to describe the abrupt breakdown of
contact in romantic relationships, has been semantically expanded to apply to
comparable behavior in other interpersonal contexts, such friendships or business
dealings.

Neologisms that are specific to a community are linguistic developments that
are unique to a particular speaker or small group of speakers. These neologisms
might appear on their own by way of inventive wordplay, creative play, or language
exploration. Individual neologisms show the creative agency and expressive
potential of individual speakers and add to the complexity and diversity of language
even though they may not be widely adopted.

English is evolving faster than ever before, largely thanks to the explosion of
social media and real-time messaging across multiple internet platforms. John

Sutherland, a professor of English at London College, has been diving deep into how
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language is used on social media. He's found that many parents are feeling a bit lost
when it comes to understanding the slang their kids are using [12].

In fact, a study conducted for the launch of a new Samsung phone highlighted
a pretty big generation gap in understanding the latest lingo. New terms are popping
up, and they often leave parents scratching their heads. For example, only about 10%
of folks surveyed back in 2010 knew that “lly bae” means “I love you, baby”. It
seems like a whopping 86% of parents are left in the dark when it comes to
understanding how teenagers communicate, especially on social media platforms
like Twitter, Facebook, and messaging apps such as Viber, Instagram, Telegram,
and Snapchat. It's like their kids are speaking a whole different language.

The appearance of a significant number of neologisms in the English language
at the modern stage is, on the one hand, a consequence of the technological and
economic development of society, the emergence of new realities that require
nomination, and on the other hand, it is due to intra-linguistic factors, such as the
desire for economy, systematicity, emotional expression — expressive meanings,
stylistic differentiation of words.

Some scientists believe that the main criterion for assigning words to
neologisms is the feeling of novelty when perceiving a lexical unit that is spoken,
other researchers attribute to neologisms only those lexical units that describe new
objects, phenomena and ideas, in other words, products of the development of
science and technology [4].

The proliferation of neologisms in the English language in modern times is a
multifaceted phenomenon, influenced by both external societal factors and internal
linguistic dynamics. On one hand, the surge in neologisms can be attributed to the
rapid technological and economic advancements of society, which continually give
rise to new concepts and realities requiring linguistic expression. On the other hand,
intra-linguistic factors such as the pursuit of linguistic efficiency, consistency,
emotional resonance, and stylistic diversity also contribute to the emergence of
neologisms.

Many linguists argue that the primary criterion for categorizing words as
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neologisms is the sense of novelty experienced when encountering a newly coined
lexical unit. This subjective perception of freshness distinguishes neologisms from
established vocabulary, regardless of whether the lexical items represent entirely
new concepts or merely introduce novel linguistic forms to express familiar ideas.
In this view, neologisms encompass a broad spectrum of linguistic innovations,
ranging from entirely novel terms to innovative linguistic constructions or word
formations that refresh existing vocabulary.

However, some scholars adopt a more restrictive definition of neologisms,
limiting the classification to lexical units that specifically denote newly emerged
objects, phenomena, or ideas resulting from advancements in science, technology,
or cultural developments. According to this perspective, neologisms represent
linguistic reflections of societal progress and innovation, serving as linguistic
markers of contemporary knowledge and experiences.

Regardless of the precise criteria used to delineate neologisms, their
emergence reflects the dynamic nature of language as it evolves in response to
shifting societal needs and linguistic preferences. Neologisms play a crucial role in
enriching the lexicon, enabling speakers to adapt their language to accommodate
emerging concepts, technologies, and cultural phenomena. Moreover, they
contribute to the expressive power and stylistic diversity of language, allowing
speakers to convey nuanced meanings and emotions with precision and creativity.

The study of neologisms offers valuable insights into the mechanisms of
linguistic change and adaptation. Linguists examine the processes by which new
words are coined, adopted, and integrated into the linguistic repertoire of a
community. This interdisciplinary inquiry draws on insights from psychology,
sociology, cognitive science, and semiotics to elucidate the social, cognitive, and
cultural factors influencing the emergence and diffusion of neologisms.

Furthermore, the study of neologisms sheds light on the role of language in
shaping and reflecting societal trends, values, and ideologies. Neologisms often
encapsulate emerging social trends, technological innovations, and cultural shifts,

serving as linguistic artifacts that mirror the evolving dynamics of society. By
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analyzing patterns of neologism usage and dissemination, linguists can uncover
underlying social processes and dynamics shaping contemporary discourse.

In conclusion, neologisms represent a dynamic and multifaceted linguistic
phenomenon, shaped by a complex interplay of societal, cultural, cognitive, and
linguistic factors. As society continues to evolve and innovate, language will
continue to adapt and evolve alongside it, giving rise to new words and expressions
that reflect the ever-changing realities of the modern world. The study of neologisms
provides valuable insights into the mechanisms of linguistic innovation and
adaptation, offering a window into the dynamic nature of human communication and
expression.

1.2 Neologisms in translation and interpretation

Neologisms present a difficulty as well as an opportunity for language
specialists working in translation and interpretation. Because language is evolving
so swiftly, particularly in the digital age, new ideas, expressions, and idioms
constantly surface. An in-depth knowledge of the source and target languages, as
well as the cultural contexts in which these neologisms emerge and are interpreted
by translators and interpreters, is crucial in this dynamic environment.

The following factors influence the translator's choice of translation methods:
the type of text, the neologism's significance in the context, the neologism's nature
and its place in the lexical systems of the source and target languages; the languages
themselves — their capacity for word formation, literary and linguistic traditions, the
reader of the translation (in contrast to the reader of the original), and the neologism'’s
semantic composition (its structure and semantic content) [13].

Fundamentally, neologism translation and interpretation involve striking a
careful balance between the requirement for inventive adaptation and faithfulness to
the original text. Neologisms, in contrast to well-established lexical terms with well-
defined meanings, frequently lack precise definitions and usage standards. As a
result, while attempting to precisely transmit the intended meaning of these terms,
translators and interpreters must negotiate their inherent ambiguity.

There are many difficulties in translating and interpreting neologisms. First of
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all, neologisms are often associated with particular contexts or domains and are
found in specialist sectors like science, technology, and popular culture. When
translating or interpreting neologistic writings, translators and interpreters without
domain-specific knowledge may find it difficult to understand the technical jargon.
This emphasizes the value of multidisciplinary teamwork and domain expertise.

There are several ways of translating neologisms:

1. Equivalent translation.

Translating neologisms, into another language is a task that challenges
translators to balance precision with cultural context and effective communication.
Neologisms, being coined terms often do not have equivalents in the target language
making it a puzzle for translators to find appropriate alternatives that maintain the
original meaning and purpose. A good example is the word trafficability —
NPOXIOHICMD.

This is the method, where translators aim to express the idea as the source
language neologism using familiar terms or expressions in the target language. This
may involve identifying words, loan translations or borrowed phrases that capture
the essence of the neologism while fitting linguistically and culturally in the target
language setting.

2. Direct transfer.

This method of translation involves transferring characters from the source
text; it is a method that is more focused on the culture of the source language than
others. It is used when translating various names using the Latin alphabet. Thus, a
graphic transplantation takes place, which avoids problems with the transfer of
letters that are not in the Ukrainian alphabet [13].

Direct transfer, also known as transliteration can be particularly useful for
preserving the authenticity of newly coined terms or expressions. When
encountering neologisms written in Latin script, translators may opt for direct
transfer to maintain the original form and cultural significance. For example, the
neologism “selfie’ remains ‘selfie’ in many languages, maintaining its cultural and

linguistic identity across borders.
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3. Transformational translation.

When translating neologisms, this translation is most often used: lexical and
lexico-grammatical transformations. Lexical transformations involve finding
existing words or morphemes in the target language that convey similar meanings to
the neologism (“hashtag” — “xemrrer” (lexical replacement with an existing term in
Ukrainian). Lexico-grammatical transformations may involve altering the word's
grammatical structure to fit the target language's syntax while preserving its meaning
(“unfriend” (verb) — “Bumanmtu 3i cmmcky apysiB” (alteration of grammatical
structure to fit Ukrainian syntax while preserving meaning).

Furthermore, the rapid proliferation of neologisms in the digital age adds an
additional layer of complexity to the translation and interpretation process. Social
media platforms, online forums, and digital communication channels serve as fertile
breeding grounds for linguistic innovation, leading to a constant influx of new terms
and expressions. This dynamic environment requires language professionals to
remain vigilant and adaptable, continuously updating their linguistic repertoire to
keep pace with evolving language trends. That's why neologisms can be difficult to
understand. In addition, finding out the meaning of a new word is also important for
correct translation. Therefore, it is important to have background knowledge, as
insufficient socio-cultural competence of the translator reduces the effectiveness of
communication or even leads to its termination [13].

Scholars and professionals have created a variety of neologism translation and
interpretation techniques in response to these difficulties. The primary objective
often used technique is contextual inference, which deduces a neologism's meaning
from its surrounding context. A neologism's intended meaning and usage can be
better understood by translators and interpreters by looking at the larger discourse in
which it arises.

Another tactic used in the translation and understanding of neologisms is
creative adaptation. This method entails coming up with creative ways to express
neologisms in the target language that maintain their meaning even when there are

no direct lexical counterparts. The fundamental notion or concept reflected by the
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neologism can be communicated by translators and interpreters by means of
paraphrase, coinages, or borrowings from related languages. Here appears the
adaptive transcoding. This transcoding is used to adapt an English lexical item in the
Ukrainian-speaking environment. Examples include the following units: Cupola —
kynon, Destigmatize — decmuemamu3zysamu.

Today, there is no single and universal way to translate neologisms, because
the examples found in the Internet discourse are completely new lexemes. The
reproduction of these lexical units by means of another language is done by means
of the following methods (lexical transformations) of neologisms transmission:

1. Transliteration (36%). Transliteration involves representing the sounds of
words in one language using the script of another language. It is often used when
direct equivalents do not exist in the target language's script. For example, “blog”
(English) is transliterated as “6mor” (Ukrainian), preserving the original
pronunciation while adapting it to the Ukrainian script.

2. Calquing (31%). Calquing involves translating parts of a neologism to
create an equivalent expression in another language. It is commonly used when there
are no direct equivalents for the neologism in the target language. For instance,
“cyberspace” (English) is calqued as “kidepmpoctip” (Ukrainian), where “ki6ep”
means “cyber” and “npoctip” means “space”.

3. Explication (descriptive translation) (11%). Explication involves providing
a detailed explanation of the meaning of a neologism in the target language. This
method is used when the neologism is unfamiliar to the target audience.”Vlog” is
explained as “Bimzeo0sor”, where “Bimeo” means “video” and “Omor” means “blog’.

4. Reception of direct inclusion (5%). Reception of direct inclusion involves
adopting the neologism into the target language without translation. It is often used
when the neologism is widely recognized and accepted in the target language
community. "Email” is used as “emeitn”, maintaining the original spelling and
pronunciation.

5. Modulation (5%). Modulation involves changing the form or structure of a

neologism to fit the target language. It is employed to ensure linguistic harmony and
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comprehension. “App” is transformed into “momarox”, adapting it to Ukrainian
phonetics and morphology.

6. Concretization (5%). Concretization involves making a neologism more
specific or concrete in the target language. This method clarifies the meaning of the
neologism for the target audience. “Tweet” is translated as “ny6umikamis B Twitter”,
specifying it as a publication on Twitter.

7. Generalization (5%). Generalization involves broadening the meaning of a
neologism in the target language. It is used to make the neologism more inclusive or
applicable in various contexts. “Smartwatch” is generalized as “po3ymuunii
roauuuuk”, referring to any smart wearable device.

8. Lexical matching (2%). Lexical matching involves finding a close
equivalent for a neologism in the target language. This method aims to maintain
consistency and clarity in translation. “Podcast” is matched with “moaxact”,
ensuring semantic alignment between the source and target languages.

Deciphering and translating neologistic writings can also benefit greatly from
collaboration with peers and advice from subject matter experts. Through the
utilization of subject-matter experts’” knowledge and skill, translators and
interpreters can acquire a more profound understanding of the definition and
application of neologisms in particular fields.

However, problems still appear while translating neologisms. Those problems
can be solved by using such transformations as transcoding (transcription,
transliteration and adaptive transcoding), calquing and descriptive translation, as
well as direct transfer (of abbreviations and acronyms).

Grammatical transformations are often used to translate neologisms such as
transposition, replacement, addition, omission.

1. Transposition is a transformation where the word order may be changed in
the target language (they posted a selfie on Instagram — Boum B IHCTarpam

omny0JiKyBaiu GoTo).
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2. Replacement is another interesting transformation where the direct
translation of the word is replaced with a more suitable one (he had a notion — Bin
BBAXaB).

3. Addition is the process of adding some necessary words into the target
language (she posted on Instagram — Bona omy0umikyBana ¢poto B [HcTarpam).

4. Omission is the process of omitting the unnecessary word in the target
language (the team is using VR technology for training purposes — xomanmaa
BUKOPUCTOBYE TEXHOJIOTIIO BIPTYaJIbHOI PEaTbHOCTI JIJIsl TPCHYBaHb).

Aditionally, there are lexical and grammatical transformations. Such as
antonymic translation, total reorganization, compensation.

1. Antonymic translation (she's feeling hangry — Bona BiguyBae cuTICTB,
replacing “hangry” with its opposite “curicts”, meaning “full” in Ukrainian).

2. Total reorganization (he's really into cryptocurrency - KpUIITOBaIIOTH HOTO
JIHCHO IPHBEPTAIOTh, rearranging the sentence structure in Ukrainian).

3. Compensation (the job doesn't pay well, but the perks make up for it -
3apo0iTHA TUIaTa Ha I poOOTI HE MAyKe BeIuKa, aje Jd0JaTKOBI OOHycH
BUPIBHIOIOTH IIe, introducing the concept of compensation for “make up for” in
Ukrainian).

The personality of the translator, his/her professional level, age
characteristics, etc. have a significant impact on the adequate transmission of the
pragmatic meaning of a neologism. The successful transmission of pragmatic
meaning is further enabled by a translator's background knowledge, which
encompasses an understanding of the cultural context and the speaker's
ethnolinguistic code, ensuring that the translated message resonates authentically
with the target audience. The process of translating the pragmatic meaning of lexical
items involves the interaction of three types of word meaning components, which
include the pragmatic component of the addressee, addressee and translator. The
pragmatic effect can be achieved if these types of pragmatic meaning interact [13].

To sum up, translating and interpreting neologisms is a complex task that calls

for a blend of language expertise, cultural awareness, and inventiveness. In an
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increasingly interconnected world, language specialists may efficiently negotiate the
complexity of neologistic texts and allow cross-cultural communication by utilizing
contextual cues, implementing creative adaptation, and working in conjunction with
subject experts.

1.3 Characteristics of the Internet discourse

The swift advancement of information technologies and the Internet has
precipitated shifts in the linguistic landscape, transforming the Internet from a mere
information source into a predominant mode of communication. This electronic
revolution has ushered in a linguistic transformation, giving rise to a novel
electronic language. Internet linguistics is progressing rapidly, encompassing
various research domains such as Internet syntax, semantics, morphology, discourse
analysis, transmission methods, and psycholinguistics. Contemporary linguistic
studies examine communication on the Internet through a distinct form of discourse
known as Internet discourse, which remains open to diverse interpretations.

In order to understand Internet discourse, two basic ideas must be explored:
discourse and the Internet. The Internet functions as a platform for expressed
cognitive processes and communication activities. It is a global network of
computers created to meet needs for social and personal communication using
telecommunication technology. The Internet is widely recognized as a multifaceted
socio-technical system with no limits that allows the transfer of various types of
information, including as web pages, multimedia files, and three-dimensional
images, in a constantly changing and functioning environment.

The merging of discourse with the Internet gives rise to Internet discourse,
which is a unique kind of online communication that facilitates information flow
and discussion between participants. Although “Internet discourse” is a phrase that
is frequently used, English-language linguistic literature also uses terms like
computer-mediated communication, Netspeak, chatspeak, web discourse, and
electronic communication [7].

Email, instant messaging, online forums, and other forms of connection made

possible by digital technologies are all included in the category of computer-
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mediated communication (CMC). CMC highlights the importance of technology in
forming modern discourse patterns by emphasizing the role of computers as
mediators in communication processes. The word “Netspeak”, which comes from
“Internet slang™, describes the colloquial and truncated language that is used in
online communication and is distinguished by the usage of emoticons, acronyms,
and novel vocabulary. The humorous and inventive nature of Internet conversation,
where language norms are continuously changing and adjusting to the digital world,
is reflected in Netspeak.

Another phrase you will often see in linguistic literature is “chatspeak”, which
describes the language used in internet chat rooms and messaging services. Because
it is casual, concise, and heavily dependent on memes, emoticons, and shorthand
phrases to express meaning and emotion in real-time text-based communication,
chatspeak is distinguished by these characteristics. Web content, social media posts,
blog entries, and digital forums are only a few examples of the diverse range of
language practices and standards that are seen in online environments encompassing
web conversation. From professional essays to user-generated content and viral
memes, web discourse represents the variety of communication methods and genres
available on the Internet.

Any type of interaction, whether synchronous or asynchronous, that takes
place over electronic devices and networks is referred to as electronic
communication. A vast array of platforms and technologies are included in
electronic communication, ranging from social networking sites and video
conferencing to email and instant messaging. The goal of the English-language
linguistic literature is to convey the rich diversity of linguistic practices observed in
digital contexts, as well as the complex nature of online communication, by
incorporating these diverse terms and concepts.

An intriguing window into the intricate interactions between language,
technology, and culture in the digital age is provided by the study of Internet
conversation. Linguists can learn a lot about the changing face of online

communication and how it affects language use and identity formation in modern



16
society by investigating the variety of terms used to characterize this phenomenon.
The history of the Internet discourse is extremely diverse and shows the
dynamic interaction between technological progress, social engagement, and
linguistic invention, is a monument to the language's rapid change in the digital age.
The vocabulary of online communication has grown rapidly as the internet has
evolved from a specialized communication tool to an essential part of daily life,
giving rise to an abundance of new terms, phrases, and idioms [11].

With the establishment of ARPANET, the forerunner to the current internet,
in the late 1960s, internet neologisms have their roots in the early years of the
internet. Shorthand phrases and acronyms were created by internet users to help
with communication in the early stages of the online world when email and online
bulletin boards first appeared in the 1970s and 1980s. This is when phrases like
“AFK” (away from keyboard) and “ASAP” (as soon as possible) first appeared in
internet discourse and swiftly spread.

When the World Wide Web became widely used in the 1990s, the number of
internet neologisms increased. Online communities started to create their own
distinctive language standards and subcultural jargon as internet usage became more
widespread. Words like “cyberspace”, “netiquette”, and “surfing the web” made
their way into common usage, expressing the rise of digital culture and the
increasing impact of the internet on daily life.

Internet neologisms spread even more in the 2000s with the introduction of
social media and online forums. Memes, hashtags, and viral trends are examples of
new language phenomena that have emerged as a result of people having access to
new communication and information sharing platforms like Facebook, Twitter, and
Reddit. Phrases such as “selfie”, “troll”, and “viral” spread throughout the world
and influenced how people interacted and communicated online.

One of the defining features of internet neologisms is their fluidity and
adaptability. Many internet terms originate as niche slang or inside jokes within
online communities before gradually entering mainstream usage. The term

“weblog” was coined by Jorn Barger on December 17, 1997. The short form “blog”
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was coined by Peter Merholz, who jokingly broke the word weblog into the phrase
we blog in the sidebar of his blog Peterme.com in May 1999.

Net neologisms not only influence language usage patterns but also mirror
wider societal and cultural transformations. In terms of online identity and self-
presentation, new terms like “catfishing” (making up an online persona) and “FY|”
(for your information) have emerged as a result of the popularity of social media
platforms. Similar to this, the surge in online activism and political discourse has
given rise to words like “cancel culture” (the act of withdrawing support from public
individuals or companies judged distasteful or problematic) and “slacktivism”,
which refer to superficial online activism.

Internet discourse's unique qualities, which are influenced by the internet's
functional environment, the formation of new linguistic forms, and the internet's
pervasive effect in modern culture, highlight its status as a separate type of
communication. All of these elements work together to shape internet discourse as
a vital field of study for linguistics and as a representation of how communication
is changing in the digital era.

First of all, the way the internet functions is a major factor in determining the
nature of online discourse. The internet offers a virtual platform for communication
that surpasses geographical and temporal barriers, in contrast with typical modes of
communication like meetings in person or written correspondence. People can
interact in real time or transmit information asynchronously using a variety of online
platforms, including social media, email, instant messaging, and discussion forums.
This digital environment facilitates quick and asynchronous communication. The
affordances and limitations of digital communication technologies are reflected in
the distinctive aspects of internet discourse, which include informality, brevity, and
multimodality[7].

The unique nature of the internet as means of communication is made even
stronger by the creation of new linguistic forms in online conversation. As evidence
of the dynamic nature of language change in online environments, neologisms,

slang, and acronyms are widely used in internet discourse. Expressions such as
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“selfie”, “meme”, and “hashtag” have become common internet slang, influencing
how people interact and express themselves on the internet. This underlines the role
of online discourse in supporting linguistic innovation and change. These linguistic
innovations often arise naturally within online communities and spread quickly
through viral sharing and adoption.

Beyond that, the importance of internet discourse as an universal and
powerful form of communication is highlighted by the internet's prominent role in
contemporary society. Due to the growing reliance on digital technology for
professional communication, social contact, and information sharing, internet
discourse is now a fundamental aspect of daily life for billions of people worldwide.
The internet influences social interactions, communication habits, and cultural
norms globally, influencing everything from online commerce and social
networking to telecommuting and remote learning.

The best text example of internet discourse is surely some article which
explores this subject. Therefore, the fragment from article “What We’re Getting
Wrong About So-Called Internet Literature” [14].

The extract under analysis headlined “What We’re Getting Wrong About So-
Called Internet Literature” discusses the concept of Internet literature and challenges
common misconceptions about it and is of the internet type of discourse. The text
belongs to the grey zone as it is an article posted on the internet. It initiates with a
portrayal of real-world phenomena, subsequently ndergoing transformation through
the employment of certain linguistic devices typical for the internet discourse.

The extract was taken from the blog about internet literature. The
communicative intention is to persuade readers to change their views and to act in a
certain way and thus to change behavior of the addressee. This intention is
implemented by reference to real facts and argumentation by the use of precision
lexicon and figures of speech.

In the extract following stylistic devices are used:

Epithets: “a true internet novel ”, “the rapid proliferation of memes”, “the

humiliation of allusion ”.
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Personification: “the Internet Literature treats its relationship to the world ”,
“the Internet itself as a technology: the link .

Metonymy: “the Internet as literature”, “the thoughts closest to me that
aren’t my own”.

Compound proper terms: “Internet Literature .

Free and stable word-groups: “the rapid proliferation of memes”, "the
thoughts closest to me ”.

Simple terms: “the Internet”, “the link”.

Acronym: “MFA™.

Quatations: “a true internet novel would be one in which most sentences don 't
have a subject, there are at least a dozen typos per page, and the punctuation is
ridiculous. also the characters would not behave remotely like humans.”

“the thoughts closest to me that aren’t my own.”

“if you don’t know something is a reference, you don’t fully understand it.
That’s the humiliation of allusion.”

“groups of people tend to be defined, or to define themselves, by the things
they all get .

The next feature of the analyzed text is the high usage of internet terminology
and neologisms:

Twitter, meme, social media, online, internet, network, hyperlink, reference,
tweet, post, hashtag.

The process of word formation in the digital realm is intricately linked to the
phenomenon of derivation. Within the sphere of the internet space, word formation
processes are in a constant state of flux and innovation. Neologisms emerge at a
rapid pace, driven by both morphological and semantic derivation. Particularly
productive methods of word formation in this context include acronymization,
abbreviation, reverse construction, and metaphorical transfer.

Word-formation games, in which the reader of a journalistic text actively
participates in the mentally stimulating process of interpreting and decoding novel

language structures, are a common method used in the production of neologisms in
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the digital arena. This interactive element gives the communication process an
additional depth of intricacy and interest, which makes the recipient feel satisfied
and enjoys the aesthetic.

The way words are formed in the digital age is dynamic and reflects how
language is used and innovated. The process of word production will remain an
intriguing field of study for linguists and scholars as internet speech continues to
change and adapt to shifting technological, social, and cultural forces. We can learn
a great deal about the dynamic character of human communication in the digital age
by investigating the complex mechanics of derivation and the imaginative

possibilities of neologisms.
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CHAPTER 2
INTERNET DISCOURSE NEOLOGISMS: TRANSLATION
OPTIONS

2.1 Lexical transformations in the translation of internet discourse
neologisms

In the previous chapter it was investigated that neologisms can be translated
into Ukrainian by different transformations. There appear such lexical
transformations: transcoding (transliteration, transcription), loan translation,
descriptive translation, differentiation, concretization, generalization, modulation
and equivalent translation.

1. Transcoding, which includes zero, mixed and practical transcoding,
transliteration and transcription:

(49) People who post selfies and use editing software to make themselves look
better show behavior connected to narcissism, the Syracuse researchers said. -
Jroau, sixi myOIIKYIOTh cendi Ta BUKOPUCTOBYIOTh MPOrpaMHe 3a0e3NeUYeHHs IS
penaryBaHHs, 00 MOKPAITUTH CBIN BUTJIS, I€MOHCTPYIOTh TOBEIIHKY, MTOB'I3aHY
3 HApUUCU3MOM, KaxyTh nociigauku 3 Cupaky3. Here we can see the process of
representing letters or words from one writing system using the characters of another
writing system. The Ukrainian text transliterates the English word “selfies" as
"cendi," and "Syracuse" as "Cupaky3."

(20) Enjoy your selfies and upload them to any social media sight you would
like or send them to friends, family and significant others. — Hacomnomkytitech
cBOIMU cesii Ta 3aBaHTaXYUTE iX y Oylib-SKy COLlaIbHY Mepexy abo HaJcuianTe
Ipy3saM, poauHi Ta Onau3pkuM JofsMm. Here we can also capture the process of
transliteration. In general, the word “selfie” is well-spread nowadays and that's why
it is the most common way to translate it.

(31) Blogs are a type of regularly updated websites that provide insight into
a certain topic. The word blog is a combined version of the words “web” and “log.”

At their inception, blogs were simply an online diary where people could keep a log
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about their daily lives on the web. - bioru - 1ie T peryyispHo OHOBIIOBaHUX BeO-
CalTIiB, 4Kl JAlOTh YABJICHHS Tpo meBHy Temy. CioBo "Oior" € KoMOIHOBaHOIO
Bepciero ciiB "Bed" 1 "xypHan". Ha modatky cBOro BUHUKHEHHS 0J10TH OyIIK MPOCTO
OHJIAH-IIIOICHHUKOM, JI€ JIFOJAW MOTJIM BECTH 3aIMCH IIPO CBOE MOBCSAKICHHE KUTTS
B [nTepreri. The type of transcoding used in this translation is transliteration. The
English text is converted into Cyrillic characters while maintaining the
pronunciation of the original words. For example, "blogs" is transliterated as
"osoru" and "web" as "Be0O”.

(31) Whether you’ve seen stand-alone blogs or blogs as website sections,
you 've probably encountered blog examples all over the internet. Some of the most
popular types of blogs in the blogosphere include: ... - He3anexuo Bim Toro, 4u

Oaunyii BU OKpeMi OJiord abo OJOrM SK po3AlLId BEO-CaiTiB, BH, HAIICBHO,

3ycTpivyanu npukiagu onoriB B [Htepreri. Och Aesiki 3 HAUMOMYJSIPHIMIMX THITIB
omoriB y Osorocdepi:... The type of transcoding used in this translation is
transcription. Transcription involves converting spoken language into written form
or converting text from one writing system into another while preserving the original
pronunciation. In this case, the English text is transcribed into Cyrillic characters,
representing the sounds of the original English words in Ukrainian script. For
example, "website" is transcribed as "Be0-caiiTi," and "internet" as "InTepHeTi”.
(30) Afk is an abbreviation for away from keyboard. It lets people know that
you will not be at your keyboard for a while, or that you will not be online for a

period of time. - Afk - 1ie abpeBiarypa Big anria. away from keyboard (nameko Bix

kJaBiaTypu). Bin 103Bossi€ M1015IM 3HATH, 110 BU HE OyieTe 3a KJIaBiaTyporo JesKUi
yac, abo 1m0 Bac He Oy/Je B MEpPEXi MPOTIroM MEBHOTO mepioay yacy. The type of
transcoding used in this translation is practical transcoding. Practical transcoding
involves translating the meaning of an abbreviation, acronym, or initialism from one
language to another without necessarily preserving the exact form of the original
abbreviation. The full expansion of the English abbreviation is provided: "AFK" in
Ukrainian, which is "nmaneko Big knaBiatypu" (away from keyboard). While the

original English abbreviation "AFK" is maintained at the beginning of the sentence,
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its meaning is conveyed through a practical translation into Ukrainian.

(29) A facepalm is the physical gesture of placing one's hand flat across one's
face or lowering one’s face into one’s hand or hands, covering or closing the eyes.
- @eticianM - 1e GI3UYHUN KECT, KOJIM JIFOAMHA KJIaJie JTOJOHI0 Ha oOauyds abo
OITycKae OOMMYYS B JOJIOHIO YH JIOJIOHI, MPUKPUBAIOYH YU 3aKPUBAIOYM Odi. |he
English term "facepalm” is represented in Cyrillic characters as "deiicmanm™. The
transcription is used.

(44) As a corollary question, is this something that is only seen in countries
with a sizable overweight population? Duckface sucks in the cheeks and makes the
face seem thinner (though obviously, transparently so) -- so prima facie could be a
way to offset the appearance of being facially overweight, and as such could
propagate to a cultural norm. This, of course, is a hypothesis, but might have some
credence if this is something not seen in a mostly-fit population. - SIx nHacminoxk,
BHUHHUKAC€ IIUTAaHHIA, Y1 1I€ MIOCh, 11O MOXKHA MOOQYUTH JIUIIIE B Kpa'l'HaX 31 3HAYHOIO
KUIBKICTIO HAceJeHHs 3 HaaMipHOIO Barorw? [lakdeiic - 1e BTAryBaHHS IIIK 1 1€
pPOOUTH OOJTUYYS TOHIIMM (X0Ya OYECBHJIHO, 1110 1€ MIOMITHO) - TOX Jakdenc Moxe
OyTH crmocoOOM KOMIIEHCYBaTH 3OBHIIIHIO HAJMIpPHY Bary, i1 SIK Take MOXe
NOIIUPUTHUCA 10 KyIbTypHOI HOpMH. Lle, 3BicHO, rinoTes3a, ajne BoHa Moryia O MaTH
MEeBHUMN CEHC, SIKOU Take SIBUILEC HE CIOCTEPIrayiocs cepesl MEePEeBakHO 370POBOTO
Hacenenns. Here the transcription is used too. "Duckface™ is transcribed as
"nakgeiic”. Generally speaking, words related to facial expressions or emotions are
usually transcribed. That is because they start to appear mostly in the English-
speaking countries. Nowadays, you may hear a native Ukrainian using “kaunne
oOymyus» or “nure sk y kauku» but at the beginning it was not so typical for the
Ukrainian language.

(18) In truth, Googling is an art. To get the right answers, you need to ask the
right questions. And to get the right answers quickly, you must know how to ask the
right questions. - ITo mpaBai Kaky4u, CYLJIUTH — 1ie¢ MUCTenTBo. 11106 oTpumaru
MPaBWIbHI BIJTOBI/II, TOTPIOHO CTaBUTH MPaBWIbHI 3aMUTaHHA. A 1100 OTpUMaTH

MpaBUJIBHI BIIMTOBI/II IBUIKO, BU MTOBUHHI 3HATH, SIK CTABUTHU MPABUJIbHI 3aITUTAHHS.
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In this extract the transliteration is used. "Googling" is transliterated as "ryrmurn."
Also, the grammatical transformation is used here as the word in the source and
target text is of a different part of the speech.

2. Loan translation, that is word-for-word translation:

(16) You may be wondering what is glamping and how does it differ from
camping? Glamping is essentially glamorous camping, which means it combines the
allure of being in nature with the luxury of a curated experience. This means that
there’s no need to bring your own tent, sleeping bag or camping supplies because
everything is thought of and carefully selected by the facility owners. - Bu, moxuso,
JyMa€eTe, 110 TaKe TJIAMITIHT 1 B YOMY BiH BIIPI3HAETHCS Bl KeMIIHTY? [ TaMIIiHT 11e
B OCHOBHOMY TJIaMypHUW KEMITIHT, III0 O3HA4Ya€ MOEIHAHHS MPUBAOIUBOCTI
nepeOyBaHHs Ha TIPUPO/I 3 PO3KIMIIITIO BiiOpaHoro poceiny. Lle o3Havae, mo Hemae
notpedbu Opatu 3 coOOK BJIAaCHUM HaMET, CHAJIbHUN MIIMIOK a00 KEMIIIHIOBE
oOnajHaHHS, OCKUIBKM BCE MependayeHo 1 peTeiabHO BiIOpaHO BIACHUKAMHU
3akiay. In the translation provided, the loan translation can be identified in the term
"rnammidr," which is a loan translation of "glamping." It represents the concept of
glamorous camping in Ukrainian by combining "rmamypuuii" (glamour) and
"kemminr" (camping). A loan translation, also known as a calque, involves
borrowing a word or phrase from one language and translating it literally into
another language. Rather than importing the original term directly, the translator
creates a new term in the target language that mirrors the structure and meaning of
the source language expression.

(14) Girls are about twice as likely as boys to be victims and perpetrators of

cyberbullying. About 58% of kids admit someone has said mean or hurtful things to

them online. More than 4 out of 10 say it has happened more than once.
Cyberbullying has increased in recent years. In a national survey of 10-17 year olds,
twice as many children indicated they had been victims and perpetrators. - /liBuara
Maike BJBIYUl dYaCTIIIe, HIXK XJIOII, CTAalOTh XEPTBAMH Ta 3JIOBMHUCHHUKAMHU

kibepOyminry. [Tpubmmusno 58% niTeil BU3HAIOTHCS, IO XTOCh TOBOPWB 3 HUMU

oOpaznuBi a60 oOpa3nuBi peui B [ntepreTi. [Tonan 4 3 10 xaxyTh, O 1€ CTATOCS
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Oinbie oxHoro pasy. KiGepOymiHT 3pociia B OCTaHHI POKH. Y HaIllOHAJLHOMY
onuTyBaHHI AiTed BikoM B 10 10 17 pokiB, BABIY1 OUIBIIIE JITEH BKa3aJIH, 1110 BOHU
Oymu >xkepTBaMu 1 3MOBMUCHHKamH. Loan translation: kiGepOyminr. This term
appeared in Ukrainian language not so long ago and is now successfully
implemented into this language. Internet users can face with this term everyday.

(28) The Oxford English Dictionary defines "meme" as "an image, video,
piece of text, typically humorous in nature, that is copied and spread rapidly by
internet users, often with slight variations.” And if you've spent any time on Reddit
or Buzzfeed then you'll probably find many who believe this is what the internet was
made for. - CnoBuuk Oxc(hOpACHKOi aHTIINCHKOI MOBHM BH3Ha4Yae '"Mem" sK
"300pa)keHHs1, B1JI€0, TEKCT, 3a3BUYA TYMOPUCTUYHOI'O XapaKTepy, sIKe KOMIIOEThCS
Ta MBHUAKO IIOINIHUPHOETBCA KOPHUCTYBadaMH IHTepHeTy, qaCTO 3 HE3HAYHUMU
BIIMIHHOCTAMM." | sIKIIIO BU mpoBesin xoua O kuibka roauH Ha Reddit un Buzzfeed,
TO, WMOBIPHO, 3ycTpiHEeTe OaraThbOX, XTO BBa)Ka€, MO0 came Uil UbOro OyB
ctBopenuii [HTepHer. Loan translation here is “meme” in the source extract and
“mem” in the target text. This term appeared in the Ukrainian language immediately
after it emerged in English. It is used in the every-day language.

(47) Wi-Fi uses radio waves to transmit data from your wireless router to your
Wi-Fi enabled devices like your TV, smartphone, tablet and computer. Because they
communicate with each other over airwaves, your devices and personal information
can become vulnerable to hackers, cyber-attacks and other threats. This is especially
true when you connect to a public Wi-Fi network at places like a coffee shop or
airport. When possible, it’s best to connect to a wireless network that is password-
protected or a personal hotspot. - Wi-Fi BukopucToBye pamioxBuii i nepeaadi
JAHHUX BiJl BAaIIOro 0e3IpOTOBOr0 MapIIpyTH3aTopa J0 Bamux npuctpois 3 Wi-Fi,
Takux SK TeNeBizop, cmapTdoH, IUIAHIIET 1 KOMI'IoTep. OCKUIBKH BOHU
CHUIKYIOTbCA OAMH 3 OJHMM uepe3 paJloXBWJIl, Balll MPUCTPOI Ta OcoOHucTa
1H(OpMaIlis MOKYTh CTATH BPa3JIMBUMU MEPE] XaKepamu, KibepaTakamu Ta IHITUMHA
3arpo3aMu. HC 0c00JIMBO CIIPABIKYETHCA, KOJIX BU l'IiI[KJIIO‘IaETGCB 0 FpOMa,HCBKOT

mepexi Wi-Fi B Takux wmicusx, sk KaB'apHS uu aeponopT. Konm me MOXIHBO,
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HalKpalie MiAKIoYaTics A0 0e3ApOTOBOI MEpexl, sika 3axullieHa MaposieM, abo
ocobucToi ToukH goctymy. The term “Wi-Fi” is widely known. So, there is no need
to transcribe it. Sometimes, it is possible to see the translation «saii-gaii» but only
in unformal chats. In this case the loan translation is used as it is implemented into
Ukrainian.
3. Descriptive translation:

(4) Chatting online is a great way to connect with others and find an outlet

when you need to talk. Thanks to the Internet, you can build a community of people

who share your interests. - CoinkyBaHHsS B IHTepHeTi - Ii¢ 4yAOBHi CHOCIO

BCTAHOBHUTH 3B'SI30K 3 1HIIHUMHU JIFOObMHU Ta 3HANUTH BI/IXiII, KOJIM BUHHKA€E HOTpe6a
MOTOBOPUTH. 3aBIAKU [HTEpHETY BU MOXKETE CTBOPUTHU CIUIBHOTY JIIOJEH, AKI
noauAoTh Bamni iHTepecu. The word “chatting” in this extract is translated
descriptively so that everybody will be able to understand what the author meant.
(8) Covidiot, n: someone who refuses to wear a mask or practice safe social
distancing, especially now that were a year into this mess. As the year progressed
and we learned more about the disease, the bar for being a covidiot got continually

lower, but their numbers seemed to multiply anyway. - KoBimiot, i.M.: JroauHa, siKa

BIAMOBJISIETECS HOCHTHM MACKY a00 JOTPUMVYBATHCA O€3ME€YHOI COMAIBLHOI

JTACTAHII, 0COOJIUBO TENEP, KOJIM MU BXKE pIK vV i curvaildi (B ykpaiHCBbKiii MOBI1

CcJIOBO "KOBIMIOT" € HEOJIOrI3MOM, CTBOPEHHUM IUISXOM ITOEAHAHHS JIBOX CJIB:

"COVID-19" (na3Ba 3axBoptoBanHs) Ta "imioT". [{eii TepmMiH BUKOPUCTOBYETHCS TS

MO3HAYEHHS JIFO/ICH, K1 BIIMOBIISIFOTHCS JJOTPUMYBATHCS PEKOMEHOBAaHUX 3aXO0/I1B
Oe3mneKku, ITHOPYIYM HAyKoBl (PakTH Ta CYCHUIbHY BIIMOBILAAIBHICTH Y TEPIOA
naHjemii.). SIk pik nmporpecyBas, 1 MU Ji3HaBaIUCS OUTBIIE PO XBOPOOY, OPIT JIs
TOrO, MO0 cTaTtu "KOBIAIOTOM'", TOCTIMHO 3HIKYBaBCS, ajieé iXHS KUIBKICTb,
3maBayiocsi, Bce oaHO 3poctana. In this case, the definition and etymology of the
neologism “covidiot” is added so that readers may understand its origin.

(38) The problem? Clickbait content is usually far less exciting, accurate, or

valuable than what was promised. - [Ipo6siema B TOMYy, 1110 KOHTEHT, CTBOPEHHUH IS

"kaikOedTy" ("mpumanka jas KiikiB" abo "KIIKOBHM HaXHUBOK"), SIK MpaBUIIO,
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Ha0araTo MEHII 3aXOIUIMBUI, TOUHHUM a00 I[IHHUM, HIXK Te, 1110 Oyio olimsHo. Here
some extra meaning of the neologism are added. This way, it is easier to understand
the term.

4. Differentiation of meaning:

(11) The influencer-filled festival returned for its first weekend on Friday 12

April until Sunday 14 April, followed by its second weekend on Friday 19 April to
Sunday 21 April. Lana Del Rey, Tyler the Creator, and Doja Cat will headline both
weekends, along with performances from Gwen Stefani’s classic 1990s ska punk

band No Doubt, rapper Ice Spice, and Mexican artist Peso Pluma. - ®ecrusaib

HAMlOBHEHUHU 3IpKaMH, TTOBEPHYBCSI HAa CBOE MEpINE BUXIAHE CBITO 3 M'SITHUIN 12

KBITHS 710 HenUTl 14 KBITHS, 32 HUM MOCTIyBajo JpYyre BUXIJIHE CBITO 3 IM'STHUII
19 xBitHs g0 Henwni 21 kBitHA. Lana Del Rey, Tyler the Creator Ta Doja Cat ctanyTh
Xe/laiiHepaMu 000X BUXIAHHMX, pa3oM 13 BUCTyNaMHU KJIACUYHOI CKa-TMIAHK T'PyId
1990-x pokie No Doubt Gwen Stefani, penepku Ice Spice Ta MEKCHKaHCHKOTO
BukoHaBIs Peso Pluma. The word “influencers” is translated as “3ipkamu’ and that
IS a great example of differentiation of meaning. Translators do that when they are
not sure that target audience will understand the newly-created term.

5. Concretization:

(5) Is vaping bad for you? There are many unknowns about vaping, including
what chemicals make up the vapor and how they affect physical health over the long
term. “People need to understand that e-cigarettes are potentially dangerous to your
health,” says Blaha. “Emerging data suggests links to chronic lung disease and
asthma, as well as associations between dual use of e-cigarettes and smoking with
cardiovascular disease. You 're exposing yourself to all kinds of chemicals that we

don’t yet understand and that are probably not safe.” - Un mikinimBe BUKOPUCTAHHS

CJICKTPOHHUX curaper? IcHye ©0arato HEBIJOMOro IIOAO BUKOPUCTAHHS

CJICKTPOHHUX CHUTapeT, BKIIOYAIOYU Te, 5Kl caMe XIMI4HI PEYOBUHHU BXOIATH [0
CKJIaJy mapu, 1 SK BOHM BIUIMBAIOTh Ha (i3UYHE 3J0pPOB'St B JOBTOCTPOKOBIM
nepcriekTusi. "JIroAu MOBUHHI PO3YMITH, IO E€JIEKTPOHHI CHTapeTh MOTEHIIIWHO

HeOe3nmeuH1 s 310poB's"”, - ropopuTh biaxa. "HoBi maHi cBig4aTh mpo 3B'S30K 13
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XpOHi‘{HI/IMI/I 3aXBOPIOBAHHsAMU JICTCHD 1 aCTMOI0, a TaKOXK IIpO 3B'I30K MIK
OJHOYAaCHHUM BUKOPUCTAHHAM CICKTPOHHHUX CHIapCT 1 TIOTIOHOBOT'O KypiHHH 3
CEpIICBO-CYAMHHUMU 3aXBOPIOBaHHIMU. Bu HapakaeTe cebe Ha BCl BUIM XIMIYHUX
PEYOBHH, ITPO SIKI MU III¢ HE 3HAEMO 1 iK1, iMOBIpHO, HeOe3neuHi". In this translation,
the term "vaping" has been replaced with the more concrete concept of "use of
electronic cigarettes”. This wording allows to clearly explain what is being referred
to, for Ukrainian-speaking readers who may be less familiar with the neologism
"vaping". This ensures better understanding of the essence of the phenomenon and
the voiced health-threatening risks.
6. Modulation or logical development:
(27) One way of limiting the spread of an infectious disease, for instance,

Covid-19, is to practice social distancing. This is not a new concept, as most

societies have been aware of the value of keeping away from people who are
suffering from an infection for many generations. - Ogaum i3 cmoco0iB 0OMeKEHHs
nomMpeHHs 1HQeKiiMHoro 3axBoproBanus, Hanpukiaa Covid-19, € gorpumanHs

bi3uyHoi aucTaHili. [le He € HOBUM MOHSTTAM, OCKUIBKH OUIBIIICTh CYCILUIBCTB

YCBIJIOMJTIOBAJIM I[IHHICTh TPUMaHHS BIJCTaHI BiJ JIIOACH, SIKI CTPaKIarOTh BiJ
ek, mpoTsaroM OaraThox mokouiHk. In the translation into Ukrainian, the term
"social distancing” has been transformed into "¢isnuna mucranmis”. This is a
modulation that logically develops and concretizes the meaning, moving it from the
abstract concept of "social" distancing to the more tangible aspect of "physical
distancing between people.

7. Equivalent translation:

(12) Doomscrolling—also called doomsurfing—can be addictive when you're

constantly exposed to negative news and events. Yet, there are things you can do to

lessen your doomscrolling and reclaim some of your precious time. - JlyM-CKpoOJTiHT,

a0o0 ayMm-cepdiHr, MOXE€ CTaTH 3BUYKOIO, KOJM BH IMOCTIMHO Hapa)kaeTech Ha

HEeraTuBHI HOBUMHHU Ta monli. [Ipore icHyIOTh crmocoOu, 3a JAOMOMOTrOI0 SIKMX BU
MOXKET€ 3MEHIIUTH CBi JyM-CKPOJIHI 1 TOBEpHYTH YACTHHY BallOro

noporominaoro 4acy. In this translation the neologism is translated with its
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equivalent. This translation is suitable for the audience that is familiar with such
terms.

(19) Almost everyone enjoys the benefits of the Internet and social networks
in their lives, but not everyone is aware of the risks and problems they may bring.

And one of the most serious problems is the rapid spread of the so-called fake news

that not only mislead thousands, but also create and feed myths, hinder the
development of certain processes. Ecology and sustainability are no exception —they
are notoriously surrounded by various conspiracy theories preventing people from
initiating the changes that our planet desperately needs. - Maibke Bci Jroau
OTPUMYIOTH BUTOY Bl [HTEpHETY Ta COIllaTbHUX MEPEXK Y CBOEMY JKUTTI, IPOTE HE

BCl YCBIJOMIIIOIOTh PU3UKH Ta MPOOJIEMHU, SIKI BOHM MOXKYTh cipuunHATUA. OfHa 3

Halcepilo3HIIMX MPoOJIeM - 1€ CTPIMKE MOMIUPEHHS Tak 3BaHUX (HEeUKOBUX HOBUH,
SK1 HE TUIbKU BBOJATh B OMaHy THUCSYl JIIOJEH, a I CTBOPIOIOTH Ta MiKUBIIOIOThH
M1(H, TEPENIKOIKAIOUN PO3BUTKY IMEBHUX MpolieciB. EKOJIOTIS Ta cTainii pO3BUTOK
HE € BUHATKAMH - BOHU OTOYCHI PI3HOMaHITHUMH TEOPISIMH 3MOBH, 5Ki 3aBa)KaOTh
JFO/ISIM THIIIIFOBATH 3MiHU, SKHUX TaK MOTpeOye Haiia rianera. In this translation, the
neologism "¢eiikoBi HoBuuHu" IS used as the equivalent Ukrainian term for the
English term "fake news". This wording clearly conveys the meaning of the
phenomenon of spreading intentionally false, misleading information that is
disguised as reliable news.

(36) One of the defining characteristics of binge-watching is the ability to

experience a story without interruptions or delays. Instead of waiting for a week or
more between episodes, viewers can watch consecutive episodes, creating a more

immersive and continuous viewing experience. Binge-watching allows individuals

to become fully engrossed in the narrative, enhancing the emotional connection to
the characters and the storyline. - Onniero 3 xapakrtepHux puc '"mapaboHy
neperisiIiB" € MOKIIMBICTh TIEPEKUBATH 1CTOPIIO O€3 MepepB YU 3aTPUMOK. 3aMiCTh
OUIKYBaHHSI THXKHS YW OLIbIIE MK €Mi30/laMU, TJsAadi MOXYTh TEPeriisigaTh
MOCIZIOBHI €IMi30/ld, CTBOPIOIOYHM OUIBII 3aHYPIOIOUHMM Ta Oe3NepepBHUIN JTOCBI

neperysiny. "Mapadon nepernsaiB" A03BOJISE JIIOASAM TOBHICTIO 3aHYPUTHCS B
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HapaTuB, MTOCUJIIOIYHM €MOIIHHUN 3B'S130K 3 MEPCOHAKAMU Ta CIOXKETHOIO JIiHIET0. IN
this translation, the neologism "binge-watching” is conveyed by the Ukrainian
equivalent "mapadon neprasais”. This term accurately reflects the essence of the
process when viewers are immersed in watching media content without stopping for
a long time. The use of this equivalent allows us to convey the meaning of the
phenomenon to the Ukrainian reader without the need to use transliteration.

8. Generalization:

(23) When yet another colleague brought up his mansplaining worries, |

decided to post the diagram on Twitter, where my professional community often
discusses communication issues. | was not quite prepared for the viral response—
3,300 comments, 50,000 retweets, and 120,000 likes, as of Friday morning. I 've seen
stories on several blogs, and someone even translated it into Serbian. - Komwu

YEeproBuil KoJiera 3HOBY 3arOBOPHUB PO CBOi MOOOIOBAHHS 1100 HAKA30BOI'O TOHY,

s BUPIIIMB OMyOIiKyBaTu aiarpamy y TBiTTepl, e Mos mpodeciiiHa CiJIbHOTa YacTo
00roBoOpIO€ MpodIIeMU KOMYHIKaIllii. Sl He OyB TOTOBHUIA 10 TAKOT'O BIPYCHOTO BIATYKY
- 3 300 xomenTapi, 50 000 persitiB Ta 120 000 BiogoOaHbs CTAHOM Ha IT'SITHUIIEBE
paHok. $1 GaumB myOmikaiii Ha KIJTbKOX OJioraX, a XTOCh HaBITh MEpeKiaB il
cepocrkoro. The term “mansplaining” is translated here in its general meaning not
the exact one. This happens not so often with the neologisms.

The 22 items analyzed have the following statistics. The main types of
transformations while translation neologisms into Ukrainian and their use in
percentage is shown in diagram Fig 2.1.

Lexical transformations:
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Generalization
45% Equivalent translation
13.6%

Transcoding

36.4% )
Modulation

4. 5%
Concretization

4.5%

Differentiation of meaning
4 5%

Des=criptive translation

Loan translation 13.6%
15.2%

Fig 2.1 Frequency of using lexical transformations in the process of translating
neologisms from English into Ukrainian.

From the diagram 2.1 we can mention that 8 following types of
transformations are used while translating neologisms of the Internet discourse:
transcoding, loan translation, descriptive translation, differentiation of meaning,
concretization, modulation, equivalent translation and generalization. Around 40%
of neologisms are translated with the help of transcoding, transliteration and
transcription. This way to translate neologisms is the most effective so that both
languages will have newly-created words. Another suitable ways to translate
neologisms is loan (18,2%), descriptive (13,6%) and equivalent translation (13,6%).
It is clear that these options are the most productive ones.

Modulation, generalization, concretization and differentiation of meaning
have only 4,5%. It means that these transformation are not such efficient for
translation.

2.2 Grammatical transformations in the translation of newly created
terms

Another way to translate neologisms is by the usage of grammatical
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transformations. There exist transposition, replacement, addition, omission.

1. Transposition:

(39) Smarketing is not just a cool term or even a way of saying something we

already know differently. It is an entirely new way of thinking. | am pretty sure credit

for the term "Smarketing" goes to super smart marketers Dan Tyre & Mike Volpe

around 2007. - CMapkeTHHT — II¢ HE MPOCTO KPYTHH TepMiH ab0 HaBiTh CIIOCiO
CKa3aTH I110Ch, III0 MU BXKE 3HAEMO MO-1HIIOMY. Lle 30BciM HOBUII CITOCIO MUCIIEHHS.
Sl  nmocuTh BIEBHEHWM, IO MOHA NPUIMCATH HAA3BUYAMHO PO3YMHUM
mapkerosioram Jleny Taiipy ta Maiiky Boasne 6mmspko 2007 poky 3acayry 3a

TepmiH «Cmapketunry. In this case, the term “smarketing” was transposed to the

other part of the sentence. This method is often used to maintain the full meaning of
the sentence in target language.

(40) Travel blogs, marketing blogs and home improvement blogs are just a
few blog examples that make up the blogosphere. While some creators start blogs
as a hobby to share ideas and build online communities, blogging has become an
incredibly effective content marketing tool that businesses utilize to make money
blogging. - Kinbka mpukiaziB 0J0TiB, SKi CKIaAal0Th 0J0rocdepy — e 6JI0rH mpo
MOIOPOKI, MapKETUHIOB1 OJIOTM Ta OJOrM MpO JOMAIIHIM peMOHT. Xoya JesKl
aBTOPU TMOYMHAIOTH BECTH OJIOTU SIK X001, 00 IUTUTUCS 11€SIMU Ta CTBOPIOBATH
OHJIAWH-CIIJIBHOTH, OJIOTIHT CTaB HEHUMOBIPHO €(EKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM
KOHTEHT-MapKETUHTY, sSIKHUi O13HEC BUKOPUCTOBYE, 11100 3apo0isiTi Ha Onorax. Here
the term “blogosphere” was again transposed to the other part of the sentence. This
way, it sounds more natural in the Ukrainian language.

(34) If you need to do an online presentation on a specific topic more than
once — or maybe you even need to do it regularly — you can use a pre-recorded
webinar instead. This option is also useful if you re doing a webinar with a guest
speaker who'’s unable to schedule a meeting around the time that best fits your
audience. - Bu Moxere CKOpPHUCTATUCS MONCPECAHbO 3alIMCAHUM Be6iHa120M, SKIIO
BaM MOTPiIOHO MPOBECTH OHJIAWH-TIPE3EHTALII0 HA NTIEBHY TeMY O1JIbIIIE OJTHOTO pasy

- 200, MOXKJIUBO, BaM HaBITh MOTPIOHO poOuTH 1ie peryisipHo. Llel BapiaHT Takox
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KOPHUCHHM, SKIIIO BU MPOBOJUTE BeOIHAP 13 3aMPOILISHUM CITIKEPOM, SIKUU HE MOXKE
3aIIaHyBaTH 3YCTpidu y 3pYYHME s Bamioi ayautopii yac. One more interesting
example of transposition. The most sufficient information was placed to the first part
of the sentence.

(37) Bitcoin is mined by solving complex mathematical puzzles using a mining
rig, a powerful computer that can create thousands of random strings per second to
solve the puzzle. This process verifies cryptocurrency transactions and creates new
Bitcoin as a reward. — Te, mo BHIOOYBa€ThCSA IUITXOM PO3B'S3aHHS CKJIaTHUX
MAaTEMAaTUYHUX I'OJIOBOJIOMOK 3a JOIIOMOI'OIO MafIHiHFy - IIOTYJKHOI'O KOMH'IOTepa,
SKUW MOXKE CTBOPIOBATH THUCSYl BUIIAJKOBHUX PSAKIB 32 CEKYHIY, 1100 po3B'si3aTu
rOJIOBOJIOMKY 3BeThCsl biTkoiHOM. Lleil mpormec mnepeBipse KpUIITOBAIIOTHI
TpaH3aKIli i CTBOpIOE HOBI OITKOIHM sk BuHaropomay. Another very interesting
example of grammatical transposition. The main information is transposed to the
end of the sentence.

(13) The use of emoticons has caused controversy online. Critics of emoticons
argue that they erode the ability of people to communicate clearly and use language
creatively in cyberspace, as well as in other forms of writing. Some have said that
they are a lazy means of communication. Others note that they negatively affect the
credibility of the author in an e-mail message. - Cynepeuku B [HTepHETI BUKIHKAIIO
BUKOPUCTAHHA CMaiiukiB. KpuTHKM CMailJIMKIB CTBEP/KYIOTh, III0 BOHU
N1IPUBAIOTH 31aTHICTD JIOJEH CIUIKYBAaTUCS 3p03yM1IO 1 TBOPUO BUKOPUCTOBYBATU
MOBY B KiOEpIIpocTOpi, a TaKOX B 1HIMX (popmax muckMma. J[exTo Kaxe, 110 BOHU €
JIHUBUM 3ac000M KOMYHIKaIlii. [HII1l 3a3Ha4atoTh, 1110 BOHM HETaTUBHO BILTUBAIOTH
Ha JIOBIpY J10 aBTOpa B €IEKTPOHHOMY JIKCTI. Transposition suits here perfectly and
the translation remains readable.

2. Replacement:

(3) Selfie sticks are a wonderful tool for documenting jaw-dropping scenery,
legendary vacations, or simple quality time with friends and family. Though these

devices can be intimidating to new users, anyone can learn to use a selfie stick with

just a little practice and instruction. — ITanwmi juis cendi - 11e Yy 10BHIA IHCTPYMEHT
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711 3adiKCyBaHHS JUBOBIDKHMX MEH3aXKIB, JIETCHAAPHUX BIAMYCTOK a00 MPOCTO
SKICHOTO 4acy 3 JPYy3SMHU Ta POJAMHOIO. X0Ya I HOBAYKiB Ii MPUCTPOI MOXKYThH
OyTH CHPUUHATI SK 3alIKYBaJIbHI, OYIb-XTO MOXKE€ HABUYUTHCS KOPHUCTYBATHUCS
cendi-MajuIeto 3 HEBEIUKOIO MPAKTUKOIO Ta IHCTpYKIiaMu. The term “selfie sticks”
is translated into Ukrainian as “mammii auist cendi’”, so it is another part of the speech.
In addition the term “new users” is translated as «HOBauKiBY.

(6) Cosplay (costume and play) is a major part of the pop convention scene,
with many fans attending dressed as their favourite comic book character. But with
comic-con’s the world over shutdown by COVID-19, cosplayers were bereft of the
opportunity they provide to share gossip, tips and their latest outfits. — Kocruieit
(KOCTIOM Ta rpa) - 1€ Ba)KJIMBa YaCTUHA CIICHU IMOI-KOHBEHIIIH, e 6araTo ¢aHaTiB
MPUXOAATH Y KOCTIOMaX CBOTO yJII00JIEHOTO MEPCOHAXKY KOMIKCIB. AJie 31 CBITOBUMHU

KoMik-koHaMu 3akputuMu udepe3 COVID-19, mpuxuiabHUKK KOCIICI BTPATHIIN

MO>KJIUBICTh OOMIHIOBAaTUCSl UyTKaMH, IOPaJaMU Ta CBOIMHU OCTAHHIMHU HAPSAJaMU.
Here the term ‘“‘cosplayers” is translated as “npuxwibHuKK Kocmuiero” and it is a
different part of the speech. In addition, one word is added.

(2) If you're like lots of people, you might’ve grown up taking a yearly
vacation—packing up the family car, hitting the road and making lots of memories.

But a new kind of vacation has also taken hold in recent years: the staycation. Going

on a staycation—or not going, more appropriately—involves skipping big trips and
staying at home, or close to it. So give one a try. You might find that a staycation is
a different—but equally awesome—type of adventure. - SIkmio Bu cx0ski Ha 6araTbox
JaroAeu, To, MabyTh, Yy TUTUHCTBI Opayid MIOPIYHY BIAMYCTKY - MAaKyBaJlu CIMEHHY
MalIuHy, BUPYILIAIU B AOPOTY 1 3aiuiiaiy 0e3:1i4 crorafiB. Ajie OCTAHHIMU POKaMU

3'SIBUBCSI HOBWUW B BIIMYCTKA — BIANOYMHOK BJOMa. BiAMoOYMHOK BaoMa

nepeadoavae BiJIMOBY BiJl BEJIMKUX MMOJIOPOKEH 1 mepeOyBaHHs BoMa ab0 HEMoAaTIK
BiJ HhOTO. TOXK cnipoOyiiTe. MOXIIMBO, BU BUSBUTE, 10 Staycation - e iHmwmii, aje
HE MEHII 3aXoIuTiorounii Tun npuroa. Another example of grammatical replacement.
“Staycation” is replaced with “Bigmounnok Baoma”. Again, these are different parts

of the speech. Here it is used effectively because the majority of Ukrainian audience
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IS not acquainted with the term “staycation”.

(32) Who are they? Flexitarians are people who believe in eating primarily

plant-based foods, while keeping their consumption of animal products to a
minimum. Following a flexitarian diet could mean having meat only one meal a day,
or limiting to meat dishes only on weekends (or possibly even to one day a week). -

XTo Taki diaekcurapianmi? PaekcuTapiaHill - 1€ JIOAH, SKI BBa)KalOTh, IO

XapUyIThCsl MEPEBAKHO POCIMHHOK 1KEI0, 3BOJSYM JO MIHIMYMY CIIOKHBAHHS
IPOAYKTIB TBAPUHHOTO MOXOKeHHS. JloTprMaHHs (ieKcUTapiaHChKOI JIETH MOXKeE
O3Ha4dyaTHu, 110 BH icTe M'sico uIe OJMH pPa3 Ha JICHb abo O6M€)Ky€T€CB M'SICHUMU
CTpaBaMH JIMIIIC HAa BUXITHUX (200, MOXKJIMBO, HABITh OJTHUM JHEM Ha THXKJICHB). IN
this extract the word “they” is replaced with “dnexkcurapianui”. This often happens
when translator needs to translate only one paragraph of some article and that is a
very nice tool.

(1) This one is probably one of the most well-known life hacks for home, but
it does work! Why? Well, a few reasons. The wood is a natural repellent which (for
chemistry reasons) causes the bubbles to stop rising. Also, the spoon is at a cooler
temperature than the water, meaning that once the bubbles reach the spoon, the

steam and bubbles condense back into the water. - Ile, maOyTth, omHa 3

HaWBIJOMIIIMX JOMAIIHIX XUTPOIIB, ajie BiH aiiicHo mpaioe! Yomy? Hy, € kiyibka
npu4duH. [lepeBuHa € MPUPOHUM PENEICHTOM, IKUH (3 XIMIYHUX MIPUYHH) 3MYIIIYE
OynbOaIIKy TPUNUHATH TigHIMaTUCA. KpiM Toro, J0KKa Mae HXKYy TEMIEpaTypy,
HIXK BO/JIa, a IIe 03HAYAaE, 10 KOJIM OYIHOAIIKY TOCSATAIOTh JIOXKKH, Mapa 1 0yap0amiku
KOHJICHCYIOThCS Ha3aj y Boay. In this case, the expression “life hacks for home” is
translated as “momarnix xutporiis”. So, the original text is replaced with the other
grammar in the target text. Target text maintains the meaning of the source one.
(17) So what’s going on in your body when you have this common experience,

and what can you do when you 're feeling hangry (besides, um, eat)? We 're chowing

down on the answers. - Illo » BigOyBaeThCs y BalIoOMy OpraHi3mi, KOJH BHU
BIJIUYBA€ETE 1IEH CIIJIBHUMN TOCBIJ, 1 1110 BU MOKETe 3pOOUTH, KOJIM BU T'OJI0JIHI (OKpIM

toro, mo mnoictu)? Illykaemo Biamosimi Ha 1 3anmutanHs. — In this case, the
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expression “feeling hangry” is translated as “Bu romoani». The grammar is totally
different here and besides, the meaning of neologism is not fully covered. The
original meaning is hungry+angry.

3. Addition:

(43) While reading an eBook on your mobile phone, you might step through
the pages by swiping left to get to each next page. A dating app is no different: the

swipe gesture is still the swipe gesture. It’s a right swipe, or a left swipe. It could be
an up swipe, or a down swipe, as well. - Yurtatoun eneKTpOHHY KHUTY Ha

MOO1TEHOMY TesieOHl, BU MOXKETE IEePEeropTaTh CTOPIHKU, MPOBOASYHN HaIbIleM

BJIIBO, 1100 MEperTH M0 HACTYIMHOI CTOPIHKU. JlogaTok aJig 3HAaHOMCTB HIYUM HE
BIJIPI3HSETHCS: J)KECT CBAMMY 3aJIMIIAETHCS KECTOM cBaiimy. Lle moxke OyTu cBaiin
BIIpaBo abo BiiBO. Lle Moxke OyTu cBain Bropy ab6o BHu3. In translation we have
some words added, such as “npoBoasuu nansiem”. This technique is often used by
translators to maintain the original meaning or to explain a certain word.

(15) More recently, the term “cakeage” was coined — by Herb Caen in the
San Francisco Chronicle in 1991, according to one source — to denote a charge
made to a customer for bringing a cake into a restaurant. The charge covers the cost
of serving and cleaning and, | guess, compensates the place for possible loss of

pudding revenue. - 30BCiM HEJAaBHO BHECOK 3a CBili TOPT B pecTopaHax OyB

BuHaiienuii ['epbom Kanom y razeri San Francisco Chronicle B 1991 porii, 3rigHo
3 OJTHUM JIKEPEIIOM, JJIsl TO3HAUEHHS 300Dy, 10 CTATYETHCS 3 KITIEHTA 3a Te, 0 BiH
MIPUHIC TOPT 70 pecTopany. L5 miara mokpuBae BUTpATH Ha MOAAYY Ta TPUOUPAHHS
1, Tajar0, KOMIICHCYE 3aKjaly MOJIIMBY BTpary JAOXOIIB Bia myauHry. The term
“cakeage” is translated with adding extra words to explain it. This happens due to
the non-existence of the equivalents in the target languages.

(7) Who created the audio? Who is behind the robocall? There have been
warnings for years about a new era of deepfakes being used to manipulate US
elections, from within or outside the country. That era is undeniably here. - Xto
CTBOpHUB ayAio? XTo cTOiTh 3a poOoa3BiHKOM? [IpoTsirom GaraTb0X pOKiB JIyHaIU

MOTIEPE/KEHHSI PO HOBY €py (aibUIMBUX BIIEO, SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS MJIs
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MaHinyaoBaHHs Buoopamu B CIIIA, sik BcepenuHi KpaiHu, Tak 1 3a 1i mexamu. Ls

epa, Oesmepeuno, Hactama. In this example the translation of the neologism

“deepfake” is “danpmuBux Bigeo”. So, we have one word added and it perfectly
describes the term.

(48) My real Instagram account is kind of fake -- like, only pictures of my

'best’ life," My cousin explained. "I use my Finsta to share funny, inside jokes with

my closest friends. My real Instagram has like, 400 followers. My fake one only has

like, eight. - Miii cnipaBxkHiii akayHT B [HCcTarpami Tpoxu (helkoBUil - TaMm JuIIe

doTorpadii 3 Mmoro "Halkpamoro" KUTTS", - MOSCHUB MIN ABOIOpiAHUI Opat. "Sl

BUKOPHCTOBYIO CBill PeHKOBHIA 1HCTArpaM, 100 JUTUTUCS CMIIIIHAUMHU, BHYTPIITHIMA

XKapTamu 3 HaMOMMK4YuMu JIpy3sMu. Miil cipaBxkH1i 1HCTarpaM Mae 0mu3bko 400
nianucHUKIB. Y (defikoBoMy - ntuiire Bicim. In this extract we have an interesting term
“Finsta” and it is translated as “delikoBuii iHcTarpam™. There is no equivalent in
Ukrainian language so translating it with the use of addition is a fascinating idea.

(41) It means to Re-Tweet a tweet. It can be your own or someone else’s tweet.

You can add words before it or you can retweet exactly as is. Here is a sample of
how you can add text to a retweet if you want: Just fill in the add a comment and it

adds something to the original tweet. - L{e o3Hayae pemocTHyTH TBIT. I{e MOXxe OyTH

Ball BjiacHUU abo wyxui TBIT. Bu MokeTe nojmatu ciioBa meped HUM abo
PENOCTHYTH TBIT siK €. OCh MIPUKJIIA]] TOTO, SIK BU MOXKETE J0JIaTH TEKCT JI0 PETBITY,
akuo xodete: [IpocTo 3amoBHITE nosie "Jlogatu komeHTap", 1 BIH 10AaCTh IIOCh 10
opurinanpHOro TBITY. Here the word “retweet” is translated as “pemoctHyTH TBIT .
We may use the translation “perBiTHyTH” but the previous option sounds more
adequate in terms of the Ukrainian language.

(24) Climate fiction — a new genre, dubbed cli-fi, that explores themes of

climate change: fluctuating temperatures, rising sea levels, and the need to prevent

these things can be found in these books. - ®anTacTrka Mpo 3MiHY KIiMaTy — HOBHH

XKaHP, SKUI OTpUMaB Ha3BY KJIi-(1, 110 TOCTIKYE TEMU 3MIHH KJIIMATY: KOJTUBAHHS
TeMrepaTypH, MiABUIIEHHS PIBHS MOPS Ta HEOOX1IHICTh 3aM00IrTH I[IUM SIBUILIAM -

MOKHA 3HAWTH B IuX KHIDKKax. Great example of addition at the beginning of a
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sentence. It is used here so that Ukrainian readers will understand which type of
fiction is that and what is it about.

4. Omission:

(25) You're such a nice buck! - Tu Takuit noopuii! The word “buck” in this
case meaning a “chap” is omitted — “xsomernib”. Omission is not often used while
translating neologisms. That is because when neologism is mentioned in the text it
is extremely significant for the context.

Having analyzed 18 extracts we have the following statistics of the usage of
grammatical transformations.

Grammatical transformations:

Omission
5.6%

Transposition
27.6%

Addition
33.3%

Replacement
33.3%

Fig 2.2. Frequency of using grammatical transformations while translating the
Internet discourse neologisms.

According to the diagram the most common grammatical transformations are
addition (33,3 %), replacement (33,3 %) and transposition (27,8 %). Omission (5,6
%) is almost not used in the process of translating neologisms because they are
crucial for the context. Omitting them is not always possible if translator wants to

maintain the original meaning of the source text.
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2.3 Lexical and grammatical transformations of newly created terms
Lexical and grammatical transformations include such options: antonymic

translation, total reorganization and compensation.

1. Antonymic translation:
(21) I would have even had his portion if he wasn't also so hangry. — 5 6

HaBITh 3'iB HOTo Mmopiito, skOM BiH He OyB TakUM CUTHUM 1o ropso. “Hangry” is a

very common neologism on the Internet nowadays. It is a mix of two words:
hungry+angry. In this case, it is translated with an antonym “cutum” and bit
idiomatically “cutum mo ropsio”

This transformation is not acommon one. It is difficult to translate neologisms
with the antonyms. However, it is sometimes possible due to its existence.

2. Total reorganization:

(22) To be able to assess if the assumptions related to impact and usefulness

of VR application were correct, the key aspects of the obtained results are discussed

further. Disseminating and promoting knowledge can prove to be a challenging task

at times. — [1{o0 owiHWUTH, YK MPABWILHUMHE OYyJIHM MPHITYIICHHS 1100 BIUIMBY Ta

KOPUCHOCT1 JOJIaTKIB BIPTYadbHOI PEadbHOCTI, Aalli PO3TISAAIOTHCS KIFOUOBI
aCIeKTH OTpUMaHUX pe3ynbTaTiB. IlommpeHHsa Ta MpocyBaHHS 3HAHb 1HOJI MOXeE
BUSIBUTHCS CKJIaJHUM 3aBAaHHsAM. The term “VR application” is translated with the
help of total reorganization. It often happens with abbreviations and additional
words used after these abbreviations.

(42) The office of the CFO is an integral and influential part of any
organization. This executive-level function comes with some serious responsibilities
and can also have a big impact on a business. Here we take an inside look at what
it means to have defined roles within the office of the CFO and how you can use this

knowledge to support better decision making around managing finances and future

growth. - Odic diHaHCOBOrO JUPEKTOpa € HEBiI'€MHOIO 1 BILTABOBOIO YaCTHHOIO
Oynb-sikoi opranizariii. L[ QyHKIis BUKOHABYOro piBHS Tependadae Cepro3Hy
BIJIMOBI1AAJIBHICTD, 4 TAKOK MOJKE MaTH BEJIMKHUI BIUIMB Ha Oi3HecC. Y IIH CTaTTI MU

PO3TISTHEMO, 1110 O3HAYA€ MAaTH BU3HAYEHI poii B 0¢ici HiHAHCOBOTO AUPEKTOPA 1 5K




40
BU MOJKE€TE€ BUKOPHUCTATH Il 3HAHHS IS MIATPUMKH TPUUHATTS Kpalux pilieHb
11010 yIpaBiiHHA (iHaHCAMU Ta MaiOyTHBROrO 3pocTanHs. The terms that are used
to describe someone’s position at a job are often translated with the help of total
reorganization. Next examples will be similar to the previous one.

(9) While every company differs, CEOs are often responsible for expanding
the company, driving profitability, and, in the case of public companies, improving
share prices. CEOs manage the overall operations of a company. - Xoua kokHa
KOMIIaHis BiJIPI3HAETHCS BiJl IHIINX, KEPIBHUKH YaCTO BIJAMOBIIal0Th 32 PO3IIUPEHHS
KOMITaHii, MIABUIICHHS MNPUOYTKOBOCTI Ta, y BHUIAJKY IyOJIYHUX KOMIaHIH,

IBUINICHHS IT1H Ha aKIlli. [ eHepanabHl AMPEKTOPU KEPYIOTh 3arajibHOIO JIsJIbHICTIO

xommaHnii. Again, here we have a job position and it is translated as “kepiBHUK”.
(10) A CIO is a high-ranking executive responsible for managing and
successfully implementing the information and computer technology systems of a

company. - IT-nupekTop - 11e BUCOKOMOCTABJICHUN KEPIBHUK, BIAMOBIAAIBHUN 32

YIOPABJIIHHS Ta YCIHIIIHE BOPOBAKEHHS 1HQOPMAIIHHUX 1 KOMITIOTEPHUX CHUCTEM
xommanii. One more compelling example with the job position. Sometimes it is a
real challenge for translators to represent a job position in the target text due to
cultural differences. Those job positions exist in Ukraine so it is not that hard but
total reorganization is needed.

(45) As a UX designer, you should consider the Who, Why, What and How of
product use. The Why involves the users’ motivations for adopting a product,
whether they relate to a task they wish to perform with it or to values and views that

users associate with the ownership and use of the product. - Sk gu3saiinep, 1o

0a3yeTbcsl Ha AOCBi/I KOPUCTYBAYiB, BU MOBUHHI BpaxoByBaTu Xt0, Yomy, o 1 Ak

BUKOPHUCTOBYE MPOAyKT. " Yomy " BKiItouae B ceOe MOTHBALIIIO KOPUCTYBAYiB JJist
NPUIHATTS TPOAYKTY, HE3aJIE)KHO BiJ TOTO, UM TMOB'I3aHA BOHA 13 3aBIaHHSM, SIKE
BOHU XOYYTh BUKOHATHU 3 MOTO JOMOMOTOI0, a0 3 LIHHOCTSAMH 1 MOTJISIIaMH, SIKi
KOPHCTYBayil MOB'A3YIOTh 3 BOJOIIHHAM 1 BUKOPUCTaHHSIM MpoaykTy. The term “UX
designer” is not widely recognized in Ukraine. That is why the best way to translate

it is thougg the total reorganization.
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(46) Ul design is the process designers use to build interfaces in software or
computerized devices, focusing on looks or style. Designers aim to create interfaces
which users find easy to use and pleasurable. Ul design refers to graphical user

interfaces and other forms—e.g., voice-controlled interfaces. — Iu3aiin inTepdeticy

KOPHCTYBaYiB II€ TPOIEC, SKUM AU3ailHEpU BUKOPHUCTOBYIOTH MJISi CTBOPEHHS

iHTep(deliciB 'y mporpaMHOMY 3abe3nedeHHI abo0 KOMITIOTEPHUX MPHUCTPOSX,
30CEepEeIKYIOUUCh Ha 30BHIMIHBOMY BHUIIIAAlI abo ctuii. JluzaiiHepu mnparHyTh
CTBOpPIOBATHU 1HTEP(QEICH, SKI KOPUCTYBadi BBaXAIOTh MPOCTUMHU Y BUKOPUCTaHHI Ta

npueMHUMHU. [uzaiiH  iHTepdelcy KOPUCTYBa4diB CTOCYEThCS  TpadiyHHUX

iHTepdeiciB Ta IHMUX GOPM, HAIPUKIIAJ, THTEPPEICIB 3 TOJIOCOBUM YIIPABIIHHSIM.
Almost the same example as the previous one but with another term “UI design”. It
1s translated as “nu3aitn iHTepdeiicy KopucTyBauin”.

(26) The original PlayStation continued production until March 2005. -

OpurinanbHa irpoBa ctaHIlis PS mpomosxyBana Bumyckatucs 10 O6epesas 2005

poky. The game console PlayStation is translated as “irposa cranuist PS” to ensure
that the readers will understand what is it.
(33) A URL involves access to an indicated resource, which is not the case

with all URIs. — IaTepHeT nocuiaanHs mnepeadavae JOCTYII 0 BKa3aHOTO pecypcey,

[0 HE CTOCYeThCsl BCiX 1HTepHeT mocuiaHb. ‘URL” is translated as “iHtepHer
nocwianns”. Total reorganization is used. In this translation is becomes more clear
what does this term mean.

3. Compensation:

(35) In healthcare settings, Al is used to assist in diagnostics. Al can identify
small anomalies in scans to better triangulate diagnoses from a patient's symptoms

and vitals. - V cdepi oxopoHu 310pOB'st IITYYHHH IHTEIEKT BUKOPHUCTOBYETHCS JUISI

nmonoMoru B aiarmocturl. 1111 Moke BUSBISITHM HEBEIMKI aHOMAJTIT Ha 3HIMKAaX, 11100
Kpallle TPUAHTYJIFOBAaTH JI1arHO3 HAa OCHOBI CUMIITOMIB 1 JKMTTEBUX MOKa3HUKIB
narienta. The term “Al” is compensated as “mryunuit inTenext” or “ILI”. Here the
compensation translation transformation is used.

Having analyzed these 10 examples, it is visible that the total reorganization
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is more frequently used (80 %). Other two translation transformations such as
antonymic translation (10%) and compensation (10%) are rarely used due to their
peculiarities. Those transformations can be replaced with the others.

The ways of translating Internet discourse neologisms:

Lexico-grammatical transformations
2004

Lexical Tranformations
44%

Grammatical transformations
35%

Fig 2.3. Frequency of using different ways of transformations in translation
Internet discourse neologisms.

To sum up, we have analyzed 50 sentences with Internet neologisms which
were translated from English into Ukrainian. According to the diagram where the
result is shown, the most productive transformations are lexical ones. They occupy
44%. Next type of transformations is grammatical ones (36%). And the last type on
list is lexico-grammatical transformations (20%). In terms of neologisms they are

not the most productive transformations.
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CONCLUSIONS

The exploration of Modern English Neologisms of Internet Discourse as a
Problem of Ukrainian Translation has illuminated several key insights into the
intricate dynamics of language evolution and translation challenges in the digital
age. Through a comprehensive analysis of terminology, translation methodologies,
and the influence of online gaming culture, this study has shed light on the
multifaceted nature of linguistic innovation and its impact on communication
practices.

Firstly, the research underscores the pervasive influence of online neologism
vocabulary on contemporary language usage. The phenomenon of neologism
transcending its original context and permeating various spheres of daily life
highlights the dynamic nature of language evolution in the digital era. Neologisms
born within the virtual realms of online tools have become integral components of
modern discourse, reflecting the fluidity and adaptability of language in response to
technological advancements and cultural shifts.

Moreover, the study has revealed the inherent challenges associated with
translating modern English neologisms into Ukrainian. The rapid development and
proliferation of internet-mediated terminology pose significant hurdles for
translators, necessitating innovative approaches to capture the nuances and cultural
connotations embedded within these terms. The complexities of rendering gaming
terminology into Ukrainian underscore the need for robust lexicographic resources
and specialized translation techniques tailored to address the unique characteristics
of online discourse. Internet discourse is filled with neologisms and useful
information about them.

In the theoretical chapter we have analyzed the theory that is contributed to
the study of neologisms. Therefore, scholars, transformations and other ways to
translate neologisms.

In practical chapter we analyzed 50 examples and stated that the most used
transformation is a lexical one. Then goes the grammatical one and the last on the

list is lexico-grammatical.
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In conclusion, the investigation into Modern English Neologisms of Internet
Discourse as a Problem of Ukrainian Translation has provided valuable insights into
the dynamic interplay between language, technology, and culture in the digital age.
By elucidating the challenges and opportunities inherent in translating internet-
mediated terminology, this study contributes to a deeper understanding of linguistic
innovation and its implications for contemporary communication practices. Moving
forward, further research in this area is warranted to address emerging trends and
developments in online discourse, ensuring the continued evolution and adaptation

of translation practices to meet the evolving needs of digital communication.
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Neologisms of the Internet discourse and their rendering in the Ukrainian

language

No

Sentence

Translation

Ways of

translation

This
probably one of the

one IS

most well-known life

Le,

OJIHA 3 HAWBIIOMIIINX

MalyThb,

JIOMAIIHIX  XWUTPOIILIB,

hacks for home, but it
does work! Why? Well,
a few reasons. The
wood is a natural
repellent which (for
chemistry  reasons)
causes the bubbles to
stop rising. Also, the
spoon is at a cooler
temperature than the
water, meaning that
once the bubbles reach
the spoon, the steam
and bubbles condense
back into the water.
(20 handy life hacks:

URL)

ane BIH TUHACHO
npaitoe! Homy? Hy, €
KUJIbKa MIPUYHH.
JepeBuHa €
IPUPOTHUM
perneneHToM, skui (3
XIMIYHHUX IPUYMH)
3Myllye — OyJbOaIiku
MPUITHHATH
IMIHIMATHCS. Kpim

TOTO, JIO)KKa  Mae
HIDKYY TeMIleparypy,
HDK Boja, a I

O3Hayvac, KOJIN

10
OyIB0AIKU TOCSATAIOTh
JI0XKKH, napa 1
OynpOamKku

KOHACHCYKOTBHCA Ha3al

y BOZY.

Grammatical

replacement

If you're like
lots of people, you

might’ve grown up

SIKIo BM CXO0XK1
Ha 0araTtboX IIOACH,

TO, MalyTh, y

Grammatical

replacement
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taking a yearly
vacation—packing up
the family car, hitting
the road and making
lots of memories. But a
new kind of vacation

has also taken hold in

JIUTUHCTBI Opamu
IIOPIYHY BIAMYCTKY -
NaKyBaJIn ciMelHy
MaIlfHy, BUPYIIAINA B
JOpOTy 1 3aJIUIIAIN
Oe3miu cmoraniB. Aune

OCTaHHIMU POKaMH

recent years: the |3'sBuBcs HOBHUII BH]I
staycation. Going on a | BiamycTKu —
staycation—or not | BLIMOYMHOK __ BJIOMA.
going, more | BigmounHok  BIOMa
appropriately— nependOadae  BiJIMOBY
involves skipping big | Bix BEITUKHAX
trips and staying at | momoposkeit i
home, or close to it. So | mepeOyBanust  BIOMA
give one a try. You|abo Hemojamik Bif
might find that a |#boro. Tox
staycation IS a | cpoOyiiTe. MoXIMBO,
different—but equally | Bu  BusBute, 11O
awesome—type of | staycation - e iHImMH,
adventure. (27 | ane HE MEHIII
Staycation lIdeas & | 3axoruiroruuii TUI
Tips for Planning | mpurog.

Yours: URL)

Selfie sticks are Manwii JUTSI Grammatical

a wonderful tool for
documenting jaw-
dropping scenery,
legendary vacations,

or simple quality time

cendi - 1€ YyAOBHM
THCTPYMEHT TUISL
3a(ikCyBaHHS
JTUBOBM)KHUX

MeN3axiB,

replacement
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with  friends  and
family. Though these
be

intimidating to new

devices can

users, anyone can
learn to use a selfie
stick with just a little
practice and
instruction. (3 Ways to
Use a Selfie Stick:

URL)

JIETeHTapHUX
BIIMYCTOK ab0 MpOCTO
AKICHOTO  4acy 3
JIPY3sIMU Ta POJAUHOIO.
Xoya [Id HOBA4KIB 111
IPUCTPOI MOXKYTh OyTH
CIIPUIHATI K
3aNsSKyBajbHI, Oy/Ib-
XTO MOXK€ HaBUHUTHCS
KOpHUCTYyBaTHCs celndi-
MATHIICIO 3 HEBEIHKOIO
MPAKTUKOIO Ta

THCTPYKI[ISIMU.

Chatting online

IS a great way to
connect with others
and find an outlet
when you need to talk.
Thanks to the Internet,
build a

community of people

you can

who  share  your
interests. (4 Ways to

Chat Online: URL)

CroiakyBaHHA B

InTepHeri - e
qyJJOBUI cnocio

BCTAHOBHUTH 3B'SI30K 3
IHIIMUMHU  JIIOJOBMH  Ta
3HAUTH BUX1J, KOJIH
BUHHUKAE nmotpebda
MMOrOBOPUTH. 3aBASKHU
InTepHeTy Bu MOXKeTe
CTBOPUTH  CHUIBHOTY
JIFOJIEH, SIK1 MOAUISIOTh

Ballll IHTEPECH.

Descriptive

translation

Is vaping bad
for you? There are

many unknowns about
vaping, including what

chemicals make up the

Yu IK1JINBE

BUKOPHUCTAHHA

EJIEKTPOHHUX CUTapeT?

Icnye Oarato

HEB1JOMOTO 1010

Concretizatio
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vapor and how they
affect physical health
over the long term.
“People  need to
understand that e-
cigarettes are
potentially dangerous
to your health,” says
Blaha. “Emerging
data suggests links to
chronic lung disease
and asthma, as well as
associations between
dual use of e-
cigarettes and
smoking with
cardiovascular
disease. You're
exposing yourself to
all kinds of chemicals
that we don’t yet
understand and that
are probably not
safe.” (5 Vaping Facts
You Need to
Know:URL)

BUKOPHCTAHHS
CJIEKTPOHHUX CHUTapeT,
BKJIIOYAIOUHM T€, SKIi
came XIMIYH1
PEYOBUHHU BXOMASTH [0
CKJIa/ly MapH, 1 IK BOHH
BILUIMBAIOTh HA (Di3UYHE
310pPOB's B
JIOBFOCTPOKOBIN

nepcriektui.  "Jlroau
MOBUHHI PO3YMITH, IO

CJIEKTPOHHI ~CUTapeTu

MMOTEHIITHO
HeOe3IeyH1 TS
310pOB'A", - TOBOPUTH

bmaxa. "Hosi jgani
CBIT4aTh MPO 3B'S30K 13
XPOHIYHUMU
3aXBOPIOBAHHIMHU
JIETEHhL 1 acTMOI0, a
TaKOX MPO 3B'SI30K MIXK
OJTHOYaCHUM
BUKOPUCTAaHHSAM
€JIEKTPOHHUX CUTapeT 1
TIOTIOHOBOTO KYPIHHS
3 CepIEBO-CYIUHHUMU
3aXBOpPIOBaHHSAMU. Bu
HapakaeTe cebe Ha BCl
BUIU XIMIYHUX

pPEYOBUH, TPO SKI MU
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e HE 3HAEMO 1 SKi,
HMOBIpPHO,

HeOe3mneuni'".

Cosplay
(costume and play) isa
major part of the pop
convention scene, with
many fans attending
dressed as  their
favourite comic book
character. But with
comic-con’s the world
by
COVID-19, cosplayers

over shutdown

Kocnnen
(kocTIOM Ta Tpa) - I
BaKJTNBA JacTHHA

CIICHM IOII-KOHBEHIIIH,

ne ©Oarato (aHariB
MPUXOJATh y
KOCTIOMax CBOTO
yIH00JIEHOTO

MEPCOHAXY KOMIKCIB.

Anle 31 CBITOBUMH

KOMIK-KOHAMHA

Grammatical

replacement

were bereft of the | 3akputumu qepes
opportunity they | COVID-19,
provide to share | npuxuILHHKH
gossip, tips and their | kociero  BTpaTHIN
latest outfits. (A global | moxxuBicTE
digital hub for all | oOMiHIOBaTHCS
things Cosplay: URL) | uyTkamu, mopajgamu Ta
CBOIMU OCTaHHIMH
HapsIaMu.
Who created the XTO  CTBOpPHB Addition

audio? Who is behind
the robocall? There
have been warnings
for years about a new
era of deepfakes being

used to manipulate US

aynio? XTO CTOITh 3a
P00OOI3BIHKOM?

[Ipotsirom  GaraThox
POKIB JTyHAIN
MOTEPEKEHHST  TIPO

HOBY epy (QaibllUBUX
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elections, from within
or outside the country.
That era is undeniably
here. (The deepfake
era of US politics is

upon us CNN Politics:

BiJI€O, K1
BUKOPHCTOBYIOTBCS

JUISE  MaHIMyJIIOBaHHS
Bubopamu B CIIIA, sk
BCEpeNrHI KpaiHH, TaKk

13a 11 mexxamu. L epa,

URL) Oe3nepeyHo, HacTaja.
Covidiot, n: KoBimior, i.Mm.: Descriptive
someone who refuses | imoauHa, ska | translation

to wear a mask or
practice safe social
distancing, especially
now that we're a year
into this mess. As the
year progressed and
we learned more about
the disease, the bar for
being a covidiot got
continually lower, but
their numbers seemed
to multiply anyway.
(Are you a covidiot
who
URL)

coronasplains?:

Bi,[[MOBJ'IfIGTBCfI HOCHTH

MACKY a0o0

JOTPHMMYBATHCA

0e3neyHoi  CcollajgbHOL

JUACTAHII, OCOOJINBO

TCIICP, KOJIHM MH BIXKC

pik v mi curvaii (B

VKPATHCHKIHI MOBI

ciioBo  "koBimior" €

HEOJOT3MOM,

CTBOPCHHUM NIIAXOM

HOE€OHAHHS IBOX CIIB:

"COVID-19" (Ha3Ba
3aXBOPIOBAHHSA) Ta
"imiot". el TepmiH

BUKOPUCTOBYETHCS TS
MO3HAUCHHS  JIIOJIEH,
K1 B1JIMOBJISIOTHCS
JOTPUMYBATHUCS
PEKOMEHTOBAaHUX

3aX0/11B Oe3Iexu,
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ITHOPYIOYM  HAyKOBI
bakTH Ta CYCHIIBHY
BIMOBIAANBHICTE Y
nepioa manuemii.). Sk
pIK MpOrpecyBaB, 1 MU
Mi3HABAJINUCI  OlIbIIE
nmpo xBopoOy, mopir
JUIS TOro, Imo0 cTaTh
"KoBigioTOM",

MOCTIHO 3HUKYBaBCA,
ajge 1IXHS KUIBKICTB,

3JaBajIoCdaA, BCC OJHO

3pocraia.

While every Xoua KOKHA Total
company differs, | kommanis reorganization
CEOs are  often | Bigpi3HseTbCs BiJI
responsible for | inmmx, KEPIBHUKH
expanding the | wacto BimmoBimarOTh 3a
company, driving | po3mmMpeHHs KOMITaHii,

profitability, and, in
the case of public
companies, improving
CEOs

manage the overall

share prices.

operations of a
(Chief
Executive Officer
(CEO): What They Do
vs. Other Chief Roles:
URL)

company.

M ABUILIEHHS
NpUOYTKOBOCTI Ta, Y
BUNAAKY  MyOJIYHHUX
KOMITaHIM,
MIIBUIIECHHS I[IH Ha
["eHepasbHi

KEPYIOTh

aKIii.
IUPEKTOPHU
3arajbHOI0 JISJIbHICTIO

KOMIITaHiI.
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10

A CIQ is a high-
ranking executive
responsible for
managing and
successfully
implementing the
information and

computer technology

systems of a company.

I'T-nupekTop -

1e
BHCOKOIOCTABJICHUI
KEPI1BHHUK,
BIIIIOB1IaJIbHUNA 3a
yIpaBIiHHS Ta
YCIIIIIIHE

BITPOBAI’KCHHS

1H(pOopMaIIHHUX 1

Total

reorganization

(Chief  Information | koMIT'FOTEPHUX CHCTEM
Officer (C1O): URL) | kommasHii.
11 The influencer- decTuBAIb Differentiatio

filled festival returned

for its first weekend on
Friday 12 April until
14

followed by its second

Sunday April,
weekend on Friday 19
April to Sunday 21
April. Lana Del Rey,
Tyler the Creator, and
Doja Cat will headline
both weekends, along
with performances
from Gwen Stefani’s
classic 1990s ska punk
band No  Doubt,
rapper Ice Spice, and
Mexican artist Peso

Pluma. (Coachella

HAIIOBHEHUH 31pKaMHu,

MOBEPHYBCSI Ha CBOE€
nepIIe BUXigHe CBATO 3
\ ) )
n'aTHAI 12 KBITHS 10O
Hedinl 14 kBiTHS, 3a
HUM MTOCIiAyBasIo
JIpyre BUXIJHE CBSTO 3
\ ) )
n'atHUAl 19 KBITHS 11O
Heaun 21 xsitHA. Lana

Del
Creator ta Doja Cat

Rey, Tyler the

CTaHyTh
XeMIaiiHepaMu 000X
BUXIJIHMX, pa3oM 13

BUCTYIIAMH KJIACUYHOIL
cka-nmaHk rpynu 1990-
x pokiB No Doubt

Gwen Stefani, penepku

n of meaning
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2024: Best and worst
dressed celebrities and
influencers at the

festival: URL)

Ice Spice Ta
MEKCUKAHCHKOTO
BUKOHABIIA Peso

Pluma.

12

Doomscrolling

—also called

doomsurfing—can be
addictive when you're
constantly exposed to
negative news and
events. Yet, there are
things you can do to
lessen your
doomscrolling and
reclaim some of your
precious time.
(Doomscrolling IS
Addictive, It's
Affecting

Health: URL)

and

Your

JIyM-CKPDOJIIHT,

abo IyM-cepdiur,

MOJXXC CTaTH 3BHUYKOIO,

KOJIU BHU  IIOCTIMHO

Hapa)KaeTech Ha
HEraTHUBHI HOBHUHU Ta
noaii. [Ipore icHytOTH
crocoou, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKUX BH
MOJKETe 3MCHIIATH
CBI JAYM-CKpPOJIHT 1
MOBEPHYTH  YACTHHY
BaIIIOTO

JIOPOTOI[IHHOTO Yacy.

Equivalent

translation

13

The

emoticons has caused

use of

controversy  online.

Critics of emoticons

Cynepeukun B
[HTEpHETI BHUKJIMKAJIO
BUKOPHCTaHHS

cmainukiB. Kputuku

argue that they erode
the ability of people to
communicate clearly
and use language
creatively in

cyberspace, as well as

CMalIMKIB
CTBEPIKYIOTb, 10
BOHHU N1IpUBAIOTh
3JIaTHICTb JToaen
CHUIKYBaTUCS

3pO3yMUIO 1 TBOPYO

Transposition
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in other forms of
writing. Some have
said that they are a
lazy means of
communication.

Others note that they
negatively affect the
credibility of the
author in an e-mail
message. (Emoticon
Definition, History, &

Facts: URL)

BUKOPHCTOBYBATHU
MOBY B Ki0epmpocTopi,
a TaKoXX B IHIIHNX
dhopmax UChMa.
JlexTo Kaxe, 1110 BOHU
€ JIHUBAM 3aco00M
KOMYHIKaIIii. [H1m
3a3HAYar0Th, IO BOHU
HETaTHUBHO BIUTMBAIOTH
Ha JIOBIpY JI0 aBTOpa B

€JIEKTPOHHOMY JIUCTI.

14

Girls are about
twice as likely as boys

to be victims and

perpetrators of
cyberbullying. About
58% of kids admit

someone has said
mean or hurtful things
to them online. More
than 4 out of 10 say it
has happened more
than once.
Cyberbullying has
increased in recent
years. In a national
survey of 10-17 year
olds, twice as many

children indicated they

JliBuata wmaiixke

BABIUl dYaCTIIIEe, HIDK
XJIOIIII], CTaIOTh
KEepTBaMU Ta
3JIOBMHCHUKAMH
Ki0epOyJIiHTY.

[Tpubnuzno 58% niteit

BHU3HAIOTHCA, IO XTOCH

TOBOPHB 3  HHUMH
o0Opa3nuBi abo
oOpaznuBi  pedli B

Intepneri. [lonan 4 3

10 kaxyTts, mo ue
cTanocs OlIbIIIE
OJTHOTO pasy.

KibepOymninr 3pocna B
OCTaHHI  pOKH. Y

HaIllOHAJIBHOMY

Loan

translation
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had been victims and
perpetrators.  (Facts
About Cyberbullying:

URL)

ONHUTYBaHHI miTen
BikoM Big 10 mo 17
pOKIB, BABIYl Oinble
IITe BKa3zaau, 10
BOHHU OyJIM KEPTBAMH 1

3JIOBMHCHHKAaMMH.

15

More recently,

)

the term “cakeage’

30BcIM HEIaBHO

BHECOK 34 CBIA TOPT B

was coined — by Herb

Caen in the San
Francisco Chronicle
in 1991, according to
one source — to denote
a charge made to a
customer for bringing
a cake into a
restaurant. The charge
covers the cost of
serving and cleaning
and, I guess,
compensates the place
for possible loss of
pudding revenue.
(Forget corkage —
pay

‘cakeage' to bring your

would  you

own birthday cake to a
restaurant?: URL)

pecTtopaHax OyB
BuHaiineHui I'epOom
Kanom y razeri San
Francisco Chronicle B
1991 pomui, 3rigHo 3
OJIHUM JIKEPEesIoM, IS
MO3HAYCHHS 300Dy, 110
CTATYETBCA 3 KIIIEHTA
3a Te, 10 BIH MPUHIC
TOPT A0 pectopany. Lls
nJaTa MOKPUBAE
BUTpATH Ha IMOJavy Ta
npuOHMpaHHA 1, Tajaro,
KOMIICHCYE  3aKJIaay
MOKJIUBY BTpaTy

JIOXO/IIB BIJ] Ty AUHTY.

Addition

16

You may be

wondering what is

Bu, MoxnuBo,

JyMaeTe, 10  Take

Loan

translation
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glamping and how
does it differ from

camping? Glamping is
essentially glamorous
camping, which means
it combines the allure
of being in nature with
the luxury of a curated
experience. This
means that there’s no
need to bring your own
tent, sleeping bag or
camping supplies
because everything is
thought of and
carefully selected by
the facility owners.
(Glamping: what is it
and how does it differ

to camping?: URL)

[JIAMIIHT 1 B 4YOMY BiH
B1JIPI3HAETHCS BIJI
kemminry?  [mamminr
e B  OCHOBHOMY
TJIAMYPHUH ~ KEMITIiHT,
10 O3HAYae
TIO€THAHHS
MPUBAOIMBOCTI
nepeOyBaHHS Ha
IPUPOI 3 PO3KIIIIIIO
B11IOpaHOro0  JIOCBiaY.
Ile o3nauae, mo Hemae
notpebu  Opatu 3
00010 BJJaCHUI HAMET,
CHaJbHUM MIIIOK abo
KEMITIHTOBE
0o0JaJHaHHS, OCKIJBKH
Bce IepeadadyeHo i
peTeNnbHO  B11OpaHo

BJIACHHUKAMM 3aKJIaay.

17

So what’s going
on in your body when
you have this common
experience, and what
can you do when
you re feeling hangry

eat)?

(besides, um,

We're chowing down
the

on anSWers.

(Hangry: When an

1o K
B1JI0YBa€ETHCS y
BAILIOMY oprasismi,

KOJU BH BITYYBa€Te
Led CIUIBHUN JOCBI, 1
BU

1o MOXXCTC

3poOUTH, KOJU BH

roJiofiHi _(OKpiM TOTO,

1o noictu)? Illykaemo

Grammatical

replacement
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Empty Belly Gives | Bigmosizi Ha jigl
You a Grumpy Mood: | 3aruTaHHs.
URL)
18 In truth, ITo npaBi Transliteratio
Googling is an art. To | kaxy4u, CYTIUTH — 1€ | N
get the right answers, | MECTEIITBO. [1{00
you need to ask the | orpumaTu mpaBUIIBbHI
right questions. And to | BimmoBigi, MOTPiOHO
get the right answers | craBut  TIpaBHJIBHI
quickly, you must | 3amuTanHa. A 100
know how to ask the | orpumaTit  TpaBHIBHI
right questions. (How | BiamoBifi HIBUAKO, BU
to Google like a Pro — | moBunHI ~ 3HaTH, SK
10 Tips for More |craButd  TpaBHIIbHI
Effective  Googling: | 3anutanus.
URL)
19 Almost everyone Maiixe BCi Equivalent
enjoys the benefits of | moau oTpuMytoTh | translation

the Internet and social
networks in their lives,
but not everyone is
aware of the risks and
problems they may
bring. And one of the
most serious problems
is the rapid spread of
the fake

news that not only

so-called

mislead thousands, but

also create and feed

Buroay Big IHTepHeTy
Ta COI[AJIbHUX MEPExX
y CBOEMY KUTTI, IPOTE
HE BCl YCBIJOMIIIOIOTH
pU3UKH Ta TIPoOIeMH,
AKI  BOHH  MOXYTb
cipuunHuTH. OpHa 3
Halcepho3HIIUX

npobJieM - 1€ CTPIMKE
MOIIUPEHHS TaK

3BAHUX (dbelikoBux

HOBHH, SIKI HE TUIBKH
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the

development of certain

myths,  hinder

processes.  Ecology
and sustainability are
no exception —they are
notoriously

surrounded by various
conspiracy  theories
preventing people

from initiating the
that

desperately

changes our
planet
needs. (How to spot
fake
details may spill the

beans: URL)

news: some

BBOIATDH B OMaHy

THCSYl JIIOJel, a H

CTBOPIOIOTH Ta
MIJDKUBIIIOIOTE  MidH,
MIEPEIIIKOKA0YN
PO3BUTKY IIEBHUX
nporieciB. Exosoris Ta
CTaJluii PO3BUTOK HE €
BHHATKAMHA - BOHU
OTOYEHI
PI3HOMaHITHUMH
TEOpISIMH 3MOBH, SIKI
3aBaXKal0Th TIOJISIM
1HIIIFOBATH 3MIHH,
SKUX TaK TMOTpedye

Hamia 1jiaHeTa.

20

Enjoy your

selfies and upload
them to any social
media sight you would
like or send them to
friends, family and
significant others.
(How to Take a Selfie:

URL)

Haconomxyiitec

cendi
3aBaHTAXKYUTE 1X Yy

COIliaTbHY

b CBOIMHU Ta
OyIb-sIKY
MEpEXY abo
HaJCUIAUTE  JIPYy3sM,
pOaMHI Ta OJM3BKUM

JIFOISIM.

Transliteratio

21

| would have
even had his portion if

he wasn't also

hangry.

SO

S 6 HaBiTh 3'iB
Horo nopirito, kO BiH

He OyB TakUM CHUTHM

I10 T'OpJio.

Antonymic

translation
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22

To be able to
assess if the
assumptions related to
impact and usefulness
of VR application were
the

aspects of the obtained

correct, key
results are discussed
further. Disseminating
and promoting
knowledge can prove
to be a challenging

task at times.

o6

Y1 IpaBUIBHUMU OyIn

OI[IHHTH,
MPUNYIIEHHS OO
BIIUBY Ta KOPHCHOCTI

JIOJIATKIB  BIPTYAJIBLHOI

pPEaNThHOCTI, Jan
PO3TIISAIAI0THCS
KJIIOYOBI ACIIEKTH
OTPUMaHUX
pE3yNbTATIB.
[TommpenHus Ta
MIPOCYBaHHS 3HaHb
1HOJII MOJKE€ BUSIBUTHUCS

CKJIaJHUM 3aBAaHHIM.

Total

reorganization

23

When

another

yet
colleague
up his

mansplaining worries,

brought

| decided to post the
diagram on Twitter,
where my professional
community often
discusses
communication issues.
| was not quite
prepared for the viral
response—3,300
50,000
retweets, and 120,000

likes,

comments,

as of Friday

Komu ueprosuii
KoJIera 3HOBY
3aroBOpPUB IIPO  CBOI
oOOIOBaHHS 1010

HAKa30BOI'O TOHY, 4

BHPIIIINB
OImyOJIIKyBaTH
niarpamy 'y TsiTTepi,
ne wmosi  mpodeciitHa
CHIIBHOTA 4acTo
o0OroBoproe mpobieMu
KoMyHikalji. 5 He OyB
TOTOBUM JI0 Takoro
BIpYCHOTO BIATYKY - 3
300 xomeHnrapiB, 50

000 petsiTiB Ta 120

Generalizatio
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morning. [’'ve seen

stories on several
blogs, and someone
even translated it into
Serbian.

(Mansplaining,
explained in  one

simple chart: URL)

000 BIIo100aHb CTAHOM
Ha IT'STHHUIICBE PAHOK.
51 6auuB myOumikarii Ha
KIJIBKOX  OJjiorax, a
XTOCh HaBITh MEPEKIIaB

il cepOCBHKOIO.

24

Climate fiction

—a new genre, dubbed
that

themes of

cli-fi, explores

climate
change: fluctuating
temperatures, rising

sea levels, and the
need to prevent these
things can be found in
these books.
(Neologism Creation

of neologisms: URL)

danTacTuka opo

3MIHY KJIIMaTy — HOBUHA

JKaHp, SKUM OTpHUMaB

Ha3By  Kkimi-i, 110
JTOCITIKY€E TEMH 3MIHU
KJIIMaTy:  KOJMBaHHS
TeMIepaTypHu,
MMIBUIIIEHHS piBHS
MOpsSl Ta HEOOXIIHICTh
3a1o0IirT1 LIUM
SBUIAM -  MOJKHA
3HAUTHU B MAX

KHMKKax.

Addition

25

You're such a
nice buck!
(Neologisms 2023 -
New Words ¢ Colne
Life Magazine: URL)

Tu TaKuH

JT00pwii!

Omission

26

The
PlayStation continued

original

until
2005.

production
March

OpurinanpHa

irpoBa  craHiiga  PS

MPOJIOBXKYBaJIa

Total

reorganization
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(PlayStation Console
and Games: URL)

BUITYCKATHCS hi (o)

oepesns 2005 poky.

27

One

limiting the spread of

way of

an infectious disease,
for instance, Covid-19,
Is to practice social
distancing. This is not
a new concept, as most
societies have been
aware of the value of
keeping away from
who

people are

suffering from an

infection for many

generations.  (Social

Distancing: URL)

OnanMm 13
CIoco0iB  OOMEXEHHS
MOIIUPEHHS
1HEKLIHHOTO
3aXBOPIOBaHHS,
Hanpukiag Covid-19, €
TOTpUMaHHS (DI3UYHOI
nuctanmii. Ile He €

HOBHUM IIOHATTAM,

OCKUIBKH  OUIBIIICTH
CYCHIJIbCTB
YCB1JIOMJIIOBAJIN
LIHHICTD TpUMaHHSA
BIJICTAHI BIJI JIIOAEH,
Kl CTPaXXJalTh BIJl
iH(eKIl, npoTIrom

0aratbOX MOKOJIIHB.

Modulation

28

The
English

Oxford
Dictionary
defines "meme" as "an
image, video, piece of
typically
humorous in nature,
that

spread

text,

is copied and
rapidly by
internet users, often
with slight variations."

And if you've spent any

CnoBHHK
Oxkcdopacekoi

AHTJIACHKOT MOBH

" "

BH3Ha4ac MCM SAK

"300paKeHHs,  BIJEO,
TEKCT, 3a3BUYaM
TYMOPHUCTHYHOTO
XapaxkTepy, IKe
KOIIIOETHCS Ta IIBUIKO
MOTITUPIOETHCS

KOpUCTyBauaMH

Loan

translation
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time on Reddit or
Buzzfeed then vyou'll
probably find many
who believe this is
what the internet was
made for. (The most
famous and amusing
internet memes of all
time: URL)

InTepnery, wacro 3
HE3HAYHUMU
BIZIMIHHOCTSAMHA." I

SIKITIO BU TIPOBEJIN X04a
0 KUIbKa TOIWH Ha
Reddit uym Buzzfeed,
TO, HMOBIpHO,
3ycTpiHeTe 0ararbox,
XTO BBa)kKa€, 110 CaMe
JUIST

bOTO OyB

CTBOpEHUH [HTEpHET.

29

A facepalm is
the physical gesture of
placing one's hand flat
across one's face or
lowering one's face
into one's hand or
hands, covering or

the
(What do you mean by

facepalm?: URL)

closing eyes.

DeiicnanMm - 1€
G1BUYHMM KecT, KOoJn
JII0TMHA KIIaJIe TOJIOHIO
Ha  o0mmyus  abo
Oomyckae oOauY4Ys B
JIOJIOHFO YW JIOJIOHI,
MIPUKPUBAIOYN g

3aKpUBAOYU OUl

Transcription

30

Afk IS an
abbreviation for away
from keyboard. It lets
people know that you
will not be at your
keyboard for a while,
or that you will not be

online for a period of

Afk - e

a0peBiaTypa BiJI aHTIJL

away from keyboard

(mazexo BiJI
KJIaB1aTypH). Bin
JIO3BOJISIE JIOISIM
3HaTH, M0 BH HE
Oynere 3a

KJIaBIaTypolo  JICSIKUM

Practical

transcoding
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time. (What Does Afk
Mean?: URL)

yac, a0o 1m0 Bac He
G B Mepexi
IPOTATOM MIEBHOTO
nepiody dacy. The type
of transcoding used in
this  translation is

practical transcoding.

31

Blogs are a type
of regularly updated

websites that provide
insight into a certain
topic. The word blog is
a combined version of
the words “web” and
“log.” At

inception, blogs were

their

simply an online diary
where people could
keep a log about their
daily lives on the web.
(What is a blog: URL)

bioru - ne tun
PETYISIPHO
OHOBJIIOBAHUX BEO-
CalTIB, Kl  Jal0Th
VSBIIGHHS TIPO TICBHY
temy. CrnoBo "6sor" €
KOMOIHOBAHOIO
Bepciero ciiB "BeO" 1
"xxypHan". Ha nouatky
CBOI'O BUHUKHCHHS
Oomorn Oynd TPOCTO
OHJIAaMH-II[OJICHHUKOM,
JIe JTIOOM MOTJIH BECTHU
3aMMCH  TIPO  CBOE
MTOBCSIKJICHHE JKUTTS B

[aTepHeTI.

Transliteratio

32

Who are they?
Flexitarians are

people who believe in
eating primarily plant-
while
their

based foods,
keeping

consumption of animal

XTO TaKl

(braexcurapianm?

druekcurapiadil - 1€

JIFOJIM, SK1 BBaXKalOTh,

10 XapuyrThCs
MEPEBAKHO
POCIMHHOKO DKEX0,

Replacement
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products to a
minimum. Following a
flexitarian diet could
mean having meat
only one meal a day,
or limiting to meat
dishes only on
weekends (or possibly
even to one day a
(What
diet
who are flexitarians?:
URL)

week). Is a

flexitarian and

3BOJSIYM /10 MIHIMYMY
CIIOYKUBAHHS
IPOAYKTIB TBAPUHHOTO
MOXOJKECHHS.
JlotpuMaHHs
dbaexkcuTapiaHChKOT
JIETH MOKE O3HAYaTH,
10 BH icTe M'SCO JIMILIE

OJIUH pa3 Ha JIeHb abo

00OMEXy€eTeCh
M'ICHUMH  CTpaBaMu
JUIIE Ha BUXIIHHUX

(260, MOXKIIMBO, HABITh

OJTHUM JTHEM Ha

THXJICHBD ).

33

A URL involves
access to an indicated
resource, which is not
the case with all URlIs.
(What is a URL -
Definition, meaning

and examples: URL)

InTepuer

NOCHJIAHHS
nepeadavae TOCTYI 70
BKa3aHOTO  pecypcy,
10 HE CTOCYETHCS BCIX

IHTEPHET MOCUJIaHb.

Total

reorganization

34

If you need to do
an online presentation
on a specific topic
more than once — or
maybe you even need
to do it regularly — you
can

use a pre-

recorded webinar

Bu MOJKETE
CKOPHUCTATHUCS
MOTNepeIHbO
3aIMCcaHuM BeOIHAPOM,
SAKII0 BaM TOTPIOHO
MPOBECTHU OHJIAMH-
MPE3CHTAlLllI0 Ha TIEBHY

TeMy OUIbIlIE OJHOTO

Transposition
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instead. This option is
also useful if you're
doing a webinar with a
guest speaker who's
unable to schedule a
meeting around the
time that best fits your
audience. (What is a
webinar and how does

it work? A simple

pa3y - abo, MOXJIHBO,
BaM HaBITh MOTPIOHO
pOOUTH 1€ PETYJISIPHO.
Ileit BapiaHT TaKOX
KOPHCHUH, SIKIIO BH

npoBoAuTE BeOiHAp 13

3aIpPOIICHUM
CHIKEpOM, SIKUH HE
MOX€E  3aIulaHyBaTH

3yCTpiY Y 3pYUHHM 15t

guide to webinar | Bamoi ayauTopii Jac.
marketing: URL)

35 In  healthcare 4 cdepi Compensatio
settings, Al is used to | oxoponu 370pOB'S | N
assist in diagnostics. | mry4yHuit 1HTEJICKT
Al can identify small | BukopucToBy€eTBCS 1151
anomalies in scans to | momomorwu B
better triangulate | niarnocturi. I moxe
diagnoses from a|BusABIATH  HEBEIHKI
patient's  symptoms | aHomaiii Ha 3HIMKaXx,
and vitals. (What Is | mo06 Kpaiie
Artificial Intelligence | TpuanrysroBati
(Al)?: URL) JiarHO3 HAa  OCHOBI

CHMIITOMIB 1 )KUTTEBUX
ITOKA3HUKIB MaIli€HTa.

36 One of the OnHiero 3 Equivalent
defining XapaKTePHUX puc | translation
characteristics of | "mapadony
binge-watching is the | mepernsais" €
ability to experience a | MOXKJIHMBICTb
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story without
interruptions or
delays. Instead of

waiting for a week or
more between
episodes, viewers can
watch consecutive

episodes, creating a

more immersive and
continuous  viewing
experience. Binge-
watching allows

individuals to become
fully engrossed in the
narrative, enhancing
the emotional
connection to the

characters and the

storyline. (What is
Binge-watching? |
Later Social Media

Glossary: URL)

NEPEKUBATU  1CTOPIIO
oe3 nepeps qu
3aTPUMOK. 3amicTh

OUIKYBaHHS THXKHS YU
OLIBIIIE MIXK
eIi30/1aMH, rsaql

MOXYTb IICPCIiAAaTH

IIOCIIIJIOBHI  CII30/H,
CTBOPIOIOYM OLIBII
3aHyPIOKYNN Ta

Oe3nepepBHUIN  TOCBIJ

neperisiny. "Mapadoun
nepensiIiB"  103BOJIsIE

IO ISIM IMOBHICTIO
3aHYpPUTHCS B HAPATHB,
MTOCYJTFOFOYH

EMOILIIMHUNA 3B'SI30K 3

IICPpCOHAKaMHU Ta

CIOKETHOIO JIHIEIO.

37

Bitcoin is mined
by solving complex
mathematical puzzles
using a mining rig, a
powerful computer
that can create
thousands of random

strings per second to

Te, 110
BUJI00YBA€ETHCS
HUISIXOM  PO3B'SI3aHHS
CKJIQJTHUX
MaTeMaTUYHUX
rOJIOBOJIOMOK 3a
JIOTIOMOTOI0 MaMHIHTY

- IMOTY’KHOI'O

Transposition
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solve the puzzle. This

process verifies
cryptocurrency
transactions and

creates new Bitcoin as

a reward. (What Is

KOMIT'FOTEpa, SKAN

MOYKE CTBOPIOBATH
THCSY1 BUIIAJKOBHUX

PAOKIB 332 CEKYHIY,

oo pO3B's13aTH

I'OJIOBOJIOMKY 3BCTbCA

Bitcoin? (How It | BirkoiHom. Lett

Works, Benefits, and | mporec nepeBipsie

Uses): URL) KPUIITOBATIOTHI
TpaH3aKIli 1 CTBOPIOE
HOBI  OITKOTHHM  $IK
BUHATOPOJLY.

38 The problem? [TpoGiema B Descriptive
Clickbait content is|Tomy, 1m0 KkoHTeHT, |translation
usually ~ far  less | ctBopenuit JUIS
exciting, accurate, or | "kirikOeuTy"
valuable than what | ("opumanka JUTSI
was promised. (What | kiikiB" abo "KIiKOBHiA
Is Clickbait? Does it | HaxxuBok"), K
Actually Work: URL) | npaBuio, HabaraTo

MEHIII 3aXOIIMBUH,
TOUYHHN ab0o I[IHHHMH,
HDK Te, Mmo Oyjo
0OILIHO.
39 Smarketing s CMapkeTuHr — Transposition

not just a cool term or
even a way of saying
something we already
know differently. It is

an entirely new way of

L[€ HE NIPOCTO KPyTHH

TepMiH ab0 HaBITh
CITOCIO CKa3aTH I0Ch,
[0 MU BK€ 3HAEMO TI0-

iHmomy. Ile 30BciM
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thinking. | am pretty

sure credit for the term

"Smarketing" goes to

super smart marketers
Dan Tyre & Mike
Volpe around 2007.
(What is Smarketing?:
URL)

HOBHUH crocid
MUCIIEHHA. S J10OCUTH

BIICBHEHMH, III0 MOXKHA

MIPUNKICATH
HaJa3BUYaAHO
PO3YMHUM
MapkerojioraM  Jleny
Tanipy Ta  Maiiky

Boapne omussko 2007
POKY 3aCJIVIY 3a
TEpMiH

((CMaDKeTI/IHI‘» .

40

Travel  blogs,
marketing blogs and
home  improvement
blogs are just a few

blog examples that

make up the
blogosphere. ~ While

some creators start
blogs as a hobby to
share ideas and build
online  communities,
blogging has become
an incredibly effective
content marketing tool
that businesses utilize
to make money

blogging. (What s

Kineka

NPUKIaAIB OJIOTIB, SIKI

CKJIAJaI0Th
osorochepy — ue
0JIor Mpo MOAOPOKI,
MapKeTUHIOBl  OJjoru
Ta Osioru po
JIOMAIITHIA PEMOHT.
Xoua JesKi aBTOpHU
MTOYUHAIOTh BECTH

omorn K X001, 1100
IUIATACA 10€sIMHA  Ta
CTBOPIOBATH OHJIAWH-
CITUILHOTH, OJ10T1HT
CTaB HEHMOBIPHO
e(eKTUBHUM

THCTPYMEHTOM

KOHTCHT-MapKCTHUHIY,

Transposition
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The
URL)

Blogosphere?:

SAKUH Oi3HeC

BUKOPUCTOBYE, 1100

3apo0sTH Ha Oyorax.

41

It means to Re-

Tweet a tweet. It can

be your own or
someone else’s tweet.
You can add words
before it or you can
retweet exactly as is.
Here is a sample of
how you can add text
to a retweet if you
want: Just fill in the
add a comment and it
adds something to the
original tweet. (What
is the meaning of

“retweet”?: URL)

Lle

penoctHyTH TBIT. e

O3Ha4dac

MoOke ~ OyTu  Bal
BJIACHHM a0o0 uyxui
TBiT. Bm  Moxere
JoAaTH CJoBa Tepen
HUM a0 penoCTHYTU
TBIT siK €. OCh MpUKIIAJ
TOTO, SIK BU MOXETE
0aTd  TEKCT  JI0
PETBITY, SIKIIO XOYETE:
IIpocto 3arOBHITH
oJie "Jlogatu
KOMeHTap", 1 BIH
J0A4acTh  MIOCh [0

OpUTIHAIBHOTO TBITY.

Addition

42

The office of the
CFEQisanintegral and
influential part of any
organization. This
executive-level
function comes with
some serious
responsibilities  and
can also have a big
impact on a business.

Here we take an inside

Odic

(higaHCOBOTO

AUPEKTOPA €

HEBII'€MHOIO 1
BIJIMBOBOIO YaCTUHOIO
OyIp-sIKOi Oprasizarii.
Ls

BHUKOHAaB4Y0TI'O

byHKITIS

piBHS
nepeadavae Cepirio3Hy
BIAMOBIJAJIBHICTE, A

TaKOX MOKCEC MaTu

Total

reorganization
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look at what it means
to have defined roles
within the office of the
CFQ and how you can
use this knowledge to
support better decision
making around
managing  finances
and future growth.
(What is the Office of

the CFO, and who

BEIMKMM BIJIMB HA
O13Hec. Y i cTaTrTi MU
PO3IIISTHEMO, 11 (0)
O3Havae MaTH
BHU3HA4YEeHI poJi B oici

(hiHaHCOBOIO

TUpeKkTopa 1 SK BHU
MOYXET€ BHKOPUCTATH
jigl 3HAHHS TUIS
MIITPUMKH TIPUAHATTS

Kpalux pilieHb 00

does what?: URL) yIpaBIiHHS
(d1HaHCaMH Ta
MaiOyTHHOTO
3pOCTaHHS.
43 While reading Yuraroun Addition

an eBook on your
mobile phone, you

might step through the

CJICKTPOHHY KHUTY Ha
MOOUTBHOMY TeseoHi,
BU MOJKETe

IeperopraTtu

pages by swiping left
to get to each next
page. A dating app is
no different: the swipe
gesture is still the
swipe gesture. It’s a
right swipe, or a left
swipe. It could be an
up swipe, or a down
swipe, as well. (What

iIs the origin of the

CTOPIHKH, MPOBOISYMN

MaJbllEM BJIBO, 11100

MEPEUTH 10 HACTYITHOI
CTOPIHKH. JonaTok
JUIT 3HAMOMCTB HIYUM
HE BIIPI3HAETHCS: )KECT
CBaWIy 3aJIMIIAETHCA
’kectom caumy. Lle
CBauM

MOXe OyTu

BMpaBo abo BiiBo. Ile
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word  “swipe" in
relation to dating
apps?: URL)

Moxe OyTu  cBaiin

Bropy ado BHHU3.

44

As a corollary
question, is  this
something that is only
seen in countries with
a sizable overweight
population? Duckface
sucks in the cheeks and
makes the face seem
thinner (though
obviously,
transparently so) -- so
prima facie could be a
way to offset the
appearance of being
facially  overweight,
and as such could
propagate to a
cultural norm. This, of
course, IS a
hypothesis, but might
have some credence if
this is something not
seen in a mostly-fit
population. (What is
the psychology behind
the  "duck

phenomenon?: URL)

face"

Sk HACIJIOK,
BUHHMKAE MUTAHHS, YU
Ile II[OCh, IO MOYKHA
moGaunT  JHUIIE B
KpaiHaXx 31 3HAYHOIO

KUJIBKICTIO HACEJICHHS 3

HAJMIpHOIO  Baroro?
[Hakdetic - e
BTSATYBaHHS IIIK 1 II€
pPOOHTH o0ymyust
TOHIITUM (xoua

OYEBHJIHO, IO  Ie
TIOMITHO) - TOX

nakdeiic moxxke OyTH

cnocobom
KOMITCHCYBaTH
30BHIIIHIO  HAJMIpHY

Bary, 1 sIK Take MOXKe
NOIIUPUTUCS 10
KyJbTYpHOI ~ HOpPMH.
Ile, 3BicHO, TIIOTE3A,
ajyie BOHa MorJia 6 Matu
SAKOH

MIEBHUN CEHC,

TakKe SIBUILIC HE
CIIOCTEpIranocs cepen
NIEPEBAXHO 3JI0POBOTO

HaCCJIICHHA.

Transcription




80

45 As a UX SAx  guzaiiHep, Total
designer, you should | mo  ©0a3syerbcsi  Ha | reorganizatiom
consider the Who, | mocBinl kKopucTyBauiB,

Why, What and How of | Bu MMOBUHHI
product use. The Why | BpaxoByBatu XTo0,
involves the wusers’|UYomy, o 1 Sk
motivations for | BuxopucroBye
adopting a product, | npoxykr. " Yomy "
whether they relate to | Bkimrouae B cebe
a task they wish to | moruBamiro
perform with it or to | kopuctyBauiB TUIS
values and views that | mpuifHATTS TPOAYKTY,
users associate with | He3anexHO Bim TOTO,
the ownership and use | un moB'si3aHa BoHa 13
of the product. (What | 3aBnannsM, sike BOHH
IS User Experience | xouyTh BHKOHATH 3
(UX) Design?: URL) | #ioro momomoror, abo
3 IIHHOCTSIMU 1
MOTJISIIaMU, SIK1
KOPHUCTyBaul
MOB'SI3YI0Th 3
BOJIOIIHHAM 1
BUKOPHUCTAHHIM
MPOIYKTY.

46 Ul design is the Jln3aiiH Total
process designers use | intepdetic reorganization
to build interfaces in | kopucryBauiB e
software Or | mporiec, SIKHIH
computerized devices, | nu3aitHepu

focusing on looks or

BHUKOPUCTOBYIOTb  IJIA
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style. Designers aim to
create interfaces
which users find easy
to use and
pleasurable. Ul design
refers to graphical
user interfaces and
other forms—e.g.,
voice-controlled

(What is
User Interface (Ul)

Design?: URL)

interfaces.

CTBOPCHHSI
iHTepdeiiciB y
MIPOTPaAaMHOMY
3a0e31neueHHl1 abo

KOMIT' FOTEpHUX
MPUCTPOSX,
30CEPEIKYIOUNCh  Ha
30BHIINIHBOMY BUTJISII
abo ctumi. [uzaitnepu
MparHyTh CTBOPIOBATU
iHTepdeiicu, AK1
KOPHUCTYBaul

BBAXKalOTh IIPOCTUMU Y

BUKOPHUCTaHHI Ta
npueMHUMH.  Jlu3aiiH
iHTEepdeic
KOPHCTYBaYiB

CTOCYEThCSI TpadiuHUX

1HTEepEiCIB Ta 1HIIHNX

dbopwm, HaAIIPUKJIA],
1HTEpPeiiciB 3
TroJIOCOBUM
yIPaBIiHHSM.

47 Wi-Fi uses Wi-Fi Loan
radio  waves  tO | BUKOPHCTOBYE translation
transmit data from | pamioxBuii VTS
your wireless router to | nepegaui  JaHMX  Bij

your Wi-Fi enabled
devices like your TV,

smartphone, tablet

BaIIoro 0Oe3POTOBOTO
MapIIpyTU3aropa  Jio

BalllMX TMPUCTPOIB 3
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and computer.
Because they
communicate with
each  other  over
airwaves, your devices
and personal
information can
become vulnerable to
hackers, cyber-attacks
and other threats. This
is especially true when
you connect to a public
Wi-Fi  network at
places like a coffee
shop or airport. When
possible, it’s best to

connect to a wireless

network that IS

Wi-Fi, Ttakumx K

TeneBizop, cMapTdoH,
TJIAHIIET 1 KOMITTOTEP.
OckiJIbKu BOHU
CHUIKYIOTbCA OAWH 3
OJTHUM qyepes
paioXBUIIL, BaIlIl
IpUCTPOi Ta ocoOucTa
iH(popMalliss  MOXYTh

cTraTu Bpa3JIMBUMHU

nepesn XaKepaMH,
KibepaTakamu Ta
1HIIMMH 3arpo3amu. Lle
0CO0JIMBO

CIPABIKYETHCS, KOJIU
B IAKJIFOYAETECH 10
IPOMAJICBKOI  MEpexKi

Wi-Fi B Takux Miciyx,

password-protected or | six KaB'sIpHS yu
a personal hotspot. | acporopr. Konu 11e
(What is  Wi-Fi?: | MoxximBO, HaMKkpaiie
URL) MM IKITFOYaTUCS bi (o)
0e31poTOBOT  MEpEexKi,
sIKa 3axuIIeHa
napoJiem, abo
0coOuCTOil TOYKH
JOCTYITY.
48 My real Miii crpaBxHiH Addition

Instagram account is
kind of fake -- like,

akayHT B IHcTarpami

Tpoxu HEeUKOBUM - TaM
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only pictures of my
'best’ life,"” My cousin
explained. "I use my

Finsta to share funny,

mume  ¢ortorpadii 3
Moro  "Haikpamoro"
KHATTA", - OSICHUB Mil

nBOIOpiAHUN Opat. "5

inside jokes with my | BUKOpHCTOBYIO  CBiit

closest friends. My | deiikoBuii iHCTarpam,

real Instagram has | o6 JTATHCS

like, 400 followers. My | cmintHuMH,

fake one only has like, | BHyTpimHIMEU

eight.  (What's  a |xapramu 3

Finsta? We Explain | HaiOmmKIuMu

This Confusing | npy3simu. Miit

Instagram Trend: | cipaBxHIi iHCTarpam

URL) Mae  Ommzpko 400
M IIACHUKIB. vy
(delikoBoMy - JHILE
BiCIM.

49 People who post JIronm, K1 Transliteratio

selfies and use editing
software to make
themselves look better
show behavior
connected to
narcissism, the
Syracuse researchers

said.

nyOniKkyoTh cendi Ta
BUKOPHCTOBYIOTh
MporpaMHe
3a0e3neueHHs TUTSE
penaryBaHHs, 1100
MOKpAIIUTH CBIH
BUTJISA,
JIEMOHCTPYIOTh
MOBEIHKY, [TOB'SI3aHy 3
HaPIMCU3MOM, KaXyTh

JOCIIITHUKHU 3

Cupaxys.
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50

Whether you'’ve
seen stand-alone blogs
or blogs as website
sections, you'’ve
probably encountered
blog examples all over
the internet. Some of
the most popular types
of blogs in the
blogosphere
include:... (What is a

blog: URL)

He3anexxno Bifg
TOro, 4d Oauyuiad BH

okpemi  Omorm  abo

OJIOTH SIK PO3JIJIN BEO-

CaiiTiB, BU, HAaIEBHO,
3yCTpidaiyd TPUKIAIN

osoriB B IHTEepHETI.

Och JesiKi 3
HaNUMONYJISIPHIIINX
TUIIIB 0J10T1B y
osorocdepi:...

Transcription
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ANNEX
What We’re Getting Wrong About So-Called Internet Literature

The term “Internet Literature” seems perfectly designed to divide us, but
we re getting it all wrong. In a somewhat recent tweet, novelist Christian TeBordo
only half-jokingly suggested that “a true internet novel would be one in which most
sentences don’t have a subject, there are at least a dozen typos per page, and the
punctuation is ridiculous. also the characters would not behave remotely like
humans.” By contrast, the late Tyrant Books publisher Giancarlo DiTrapano had
an uncynical perspective on the influence of the Internet on literature — or the
Internet as literature. In a 2013 interview with author Brad Listi, he described his
fondness for Twitter as the ability to read “the thoughts closest to me that aren’t my
own.”

Despite strong opinions for and against, however, there seems to be a basic
misunderstanding about what Internet Literature actually is. This misunderstanding
commonly takes the form of an identification of subject matter. In her Wired review
of recent genre entries Fake Accounts by Lauren Oyler and No One Is Talking About
This by Patricia Lockwood, Kate Knibbs suggests that what the two very different
novels have in common is authors intent on “capturing what the internet does to
people.”

Indeed, both of those novels spend considerable word count on recounting
(and inventing) the rapid proliferation of memes across social media, and on
describing what it feels like to contribute to and keep track of it all. Driven as much
by the desire to be part of the group as by the fear of missing out, the self-worth of
both Lockwood’s and Oyler’s narrators is tied to their online personas. But that
alone does not make their work Internet Literature. One could easily conceive of a
novel about that subject written in a magic realist or modernist mode. What makes
it Internet Literature is that the value of the novels themselves is formally tied to the
online personas of their authors.

The way Internet Literature treats its relationship to the world — and the

anxiety of that treatment — is what distinguishes it as a form, and that goes straight
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to the heart of what distinguishes the Internet itself as a technology: the link. Internet
Literature links out to the world, and from those links draws power and meaning.
But it’s a dangerous arrangement. As Oyler’s narrator suggests while observing
images of Princess Leia at the 2017 Women’s March in DC, “if you don’t know
something is a reference, you don’t fully understand it. That’s the humiliation of
allusion.”

Though New Criticism peaked in the 1970s and has since been replaced by a
healthily heterogenous grab bag of critical methods, there are still strong echoes of
the idea that a text can and should contain all information necessary for its own
interpretation. This was even a prominent line of critique in the MFA program at
Brown University — a decidedly safe place for experimental writing — but it can be
felt in submission guidelines for literary magazines that accept novel excerpts
provided said excerpts are able to “stand alone.” How one determines whether or
not a text stands alone is never quite articulated, but surely the implication is that it
can act as “a whole,” without reference to information external to the text.

Of course, there’ve always been writers on the fringes who make generous
use of referentiality both obvious and obscure: the late writing of David Markson,
for example, whose work reached its apotheosis in a form characterized by quotes,
anecdotes and scholarly observations that he pointedly did not support with citation.
But nowhere is this practice so widespread or consistently deployed as it is Internet
Literature. And despite a different set of referents, nowhere does it seem so central
to the basic project of the work. Internet Literature delights in the play of reference,
the participation in a network in which meaning is actively being made, a network
in which only those who participate “get it.”

In his 2012 book Missing Out, psychoanalyst Adam Phillips writes that
“groups of people tend to be defined, or to define themselves, by the things they all
get” (emphasis mine.) There seems to be a spectrum of what “getting it” means
within Internet Literature, on one side of which is an active critique of both those
who are not “getting it” and the need for “getting it” generally, and on the other a

free-wheeling abandonment of the need for explanation.
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Returning to Oyler’s narrator’s account of her experience at the Women's
March, we see evidence of the critical side of this spectrum: foolish gestures lacking
self-awareness. In passage after passage, Oyler’s narrator is extremely skeptical of
how the Internet prizes conflict, spontaneity and speed over consistency, rationality
and thoroughness. Yet her narrator’s attempt to remain aloof from the social media
ecosystem is undercut by Oyler’s liberal use of reference to her own online
reputation to buttress her story.

Another example is Oyler’s ongoing reference to the Twitter account
@HelenofTroyWI (which though described as having upwards of 7k followers is in
reality a private account followed by just 28). The account was created in December
of 2020, indicating that perhaps Oyler made it in advance of her publication date.
Was it an inside joke between her close friends, a cameo seen by many but
appreciated by few? Whatever the intention, it’s certain that she expected her
readers to look it up. It’s not necessarily what is found that matters, it’s the gesture

itself that describes the form [14].
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PE3IOME
KypcoBy po0oTy npHCBsSYE€HO BUBUECHHIO HEOJIOTI3MIB IHTEpHET UCKYpCY B
aHTIIHCHKINA MOBI Ta TOCIIPKEHHIO CITOCO0IB 1X MepeKIiany yKkpaiHchKoro. B mmporeci
poOOTH HaZl TEMOIO OYJI0 OXOIJIEHO OCHOBHI KOOPJIMHATH CYy4acCHOI HAYKOBOT TyMKHU
Ha TEpeHaxX JaHOi TEeMAaTWKH (BU3HAYCHHS HEOJOTI3MIB SK JIHTBICTHYHOTO
(dbeHoMeHy, HEOJIOTI3MHU B TEpeKiaZl Ta TIyMauyeHHI, OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH
[aTepHer nuckypcy Tomo). OnucaHo iCHYHOYl CrocoOM MepeKiany HEeoJIOTi3MiB
[aTepHeT muckypcy (BUKOPHCTaHO OpHTiHAlbHI Marepianu 3 IHTepHeT OI50TiB Ta
dbopyMiB),  mOpoaHaNi30BaHO  CTAaTTIO  [HTEpHET  JUCKYpCy,  3A1HCHEHO
NepeKIaalbKuid  aHajai3 OCHOBHOTO MaTepially AOoCHipKeHHs (3okpema 50
NPUKIAAIB AHIIINACBKUX HeoJomn3MiB [HTepHeT auckypcey). Takox B poOOTi
HABOJSTHCS MIIPAXYHKH MOMJIMBUX CIIOCOOIB MEPEKIaay HEOJori3miB IHTepHeT
TTUCKYPCY.
Knwuoegi cnosa: neonorizm, [ntepuet, [HTepHeT nuckypc, nepexiai,

nepeKIIalalibKuii aHa3, OJIor.



